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A magyar születésű 
germán költő, Lenau, csa
ládi nevén (Niernbsch)
Miklós, kinek életéből a 
jeles Beck Károly lapunk
ban érdekes adatokat kö
zölt, kit műveiből a miveit 
magyar közönség is jól 
ismer és kedvel, Csatádon 
(Temesvár mellett) 1802- 
ben született. Fájdalom, 
körülményei, ifjúkori élet- 
folyama tevék hogy mú
zsája nem a mi nyelvün
kön nyilatkozott.

Atyja, nyugalmazott ez
redes, reá nézve korán 
halván el, a még gyermek 
fiú egyedül az anya gond
jaira maradt , ki Budára 
majd Tokajba költözve át, 
ott néhány év után még 
ifjan egy orvosnak (dr.
Vogl) nyujtá kezét. Lenau 
nevezett városban kezdte 
meg iskoláit, s ugyanott 
tanult 15 éves koráig 
K  ö v e s d i, akkoriban olt 
hiresnevelő'Vezelése alatt.
Az ifjú fényes tehetségei 
félreismerhetlenek valá- 
nak. Körülményei azonban 
úgy hozták, hogy Magyar- 
országot elhagyva, Bécsbe 
kénytelen ittessék menni a 
felsőbb tudományok hall
gatása végeit —  a mi 
itthon alig lett volng esz
közölhető —  ott az atyai 
részről rokonok állal tá
mogatatva, anyagi zavarok és gondok nélkül vé
gezhette a bölcseleti tanulmányokat. Iskolatársai és 
legjobb barátjai valának a most híres német köl
tők, Halm Frigyes, Seidl stb. Iskoláit végezve, Po
zsonyba ment jogi tanulmányokra, később azonban 
ismét kénytelen volt bécsi rokonait keresni fel és
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ugyanott folytatni a megkezdett tanulmányokat. 
Ez időben kezdtek költeményei napvilágra jönni 
(1827), miután az ott élő német irodalmi képvise
lőkkel megismerkedett, barátkozott, kik el nem 
nniiaszlák őt buzdítani és fellépéseinek tért en
gedni. E  közben az orvosi tudományokat kezdte

hallgatni, és épen szigor-* 
landó volt, midőn két szo
morú esemény egész ben
sőjét megrendítő. Egy 
Berta nevű szegény leányt 
szeretett, s családja min
den eshetőségre ellene 
volt a netalán leendő há
zasságnak —  egy másik 
leány, kiért azután lángolt 
megcsalta őt s nemsokára 
(1829) imádott anyját is 
elveszté. A  komoly tanul
mányokhoz fordult, részint 
hogy szigorlatait letelhes
se, részint hogy feledjen.

Azonban súlyos beteg 
lön, fejbántalmakban kez
dett szenvedni. Az orvo
sok utazást ajánlottak s 
az ifjú költő épen Bécs- 
ben elhalt nagyanyja örök
ségével vándor útra keik. 
Stuttgartban hosszú kó
borlás után megállapodott, 
hogy végre hát diplomát 
szerezzen magának —  ez 
most is elmaradt egy ame
rikai kirándulás létrejöt
tével, mely a kalandos if
júnak sok pénzébe került. 
Wiesbadenben bele sze
retett egy valóban szép 
és szelíd leánykába kit el 
.is jegyzett magának. Zi
lált pénzviszonyait nagy 
fáradság után rendbe hoz
va, épen reggelinél ült, 
Bécsbe utazandó arájához, 
midőn reggelizés után erős 

pangást érez arczán, a tükörhöz szalad, s im bal 
ajka fölfelé húzódva, szeme kifordulva, valóságos 
torzkép lön, Igv menjen arájához! A szerencsét
len költő ez újabb csapásban ismét elveszté nem 
rég visszanyert egészségét; és a gyakori fejbántalom 
után a legszomorubb kór állott be — Lenau meg
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őrült, elméje eltompult! Voltak nyugalmas, tiszta 
időközei is, de élete utolsó éveit, a legszánandóbb 
állapotban lölté.

1850-ben augusztus 22-én a tisztelők, ba
rátok ezreitó'l megsiratva meghalt. A  weidlingeni 
sirkcrtben tették le örök nyugalomra. Ama kis vá
roskában lakott nővére, kihez a költő bensőséggel 
vonzódott. Emlékét sírja előtt fényes gránit- pyra- 
mid jelzi; a múlandóság elől pedig megőrzik —  
m űve i!

A in . tm lo in . aka d é m ia  k ö z iiló s c .
—  Január 17-én. —

Az akadémia idei közülése isméi nagy tanú
bizonyságát adta, hogy e tudományos intézet a nem
zet pártfogását meghálálni, s azt gyümölcsözőivé 
tenni nemesen törekszik.

A titoknoki jelentések, s a közülés egyéb 
részletei oly érdekesek voltak, hogy —  noha csak 
töredékesen —  sietünk azokról olvasóinkat érte
síteni.

A  muzeuin terme, e minden szükségben egy- 
iránt segítő díszhely, melyet most az országgyűlés, 
majd a philharmoniai zenekör, majd pedig az aka
démia foglaltak el, nagy számú közönséggel telt 
meg, s a karzatokon a minden szépért fogékony 
női nem is díszesen volt képviselve. Midőn az el
nök, gr, D e s s  e w f f y  E m i l  az akadémia pad
jaira lépett, hangos éljen üdvözli, s, az ülés megnyílt.

Az elnök legelőször is menté magát, a inért 
betegeskedése miatt nem tarthatja meg azon szo
kását, hogy hosszasabb beszéddel nyissa meg az 
ünnepélyes közülést, Egyszerűen megköszönő a 
hallgatók érdekeltségét, melyet megjelenésükkel 
tanusilának, s biztos reményét lejezé ki, hogy a tu
domány iránti érdekeltség nálunk is mindinkább 
növekedni fog.

Utána az akadémia nagy nevű titkára S z a -  
l a y  L á s z l ó  adá elő az akadémia történeteit 
1862-ben, Előbb azonban rövid és jellemző szava- 
kal festé az első törekvéseket már a múlt század
ban, egy tudós társulat alapítása végett. Említő
Bessenyeit, Révait, s majd sok idő múlva azon szó
nokot (Nagy Pált,) kinek szavai tüzet gyújtottak 
egy hazafi ( S z é c h e n y i  I.) lelkében, s az aka
démia megalapítása egy ó r a  m ü v e  lön. Bevallá, 
hogy egykor ez intézetet a közöny fenyegeté, de 
midőn egy szomorú évben oda lön minden, s a ro
mokból alig emelkedett ki ogy két épen maradt 
oszlop, akadémiánk —  bár mily szűk körben is —  
folylalá munkálkodását Ezek után áttért a múlt év 
történeteire, s elűadá a külföldön levő tudósaink 
(Magyar László, Xánlus sat.) becses ajánlatait és 
küldeményeit, három tudósunk konstantinápolyi 
útját a „Corvina theca" érdekében ; a kiadott és k i
adandó könyveket, melyek közt nagy érdekű az 
„1831-diki turini békekötés története,'1 s a nem 
sokára megjelenendő „Suleymán naplója í5 2 9 -d ik i 
bécsi hadjáratáról1' törökből Budenztől sat. Beszélt 
a bizottságok üdvös működéseiről, s különösen a 
régészeti osztály által eszközölt rajz- és térképi 
gyűjtésekről, s ásatásokról. Majd gyászszavakkal 
emlékezett meg az akadémia múlt évi veszteségei
ről, azokról t. i. kik meghaltak:

G e o f r o y  S a i n t  H i l a i r e  hires zoolog- 
ról, V á g h i  Ferencz egykori soproni követ- s igaz
gató tagról, gr. R e v i c z k y  Adámról. ki egykori 
nagy befolyását a magyar nyelv és tudományok ja
vára használta, a szomorú halált ért ősz E g y  ed 
Antalról, Ovid és Ti buli fordítójáról, ki utoljára is 
1050  frtot hagyományozott az intézetnek, s végül 
az oly korán elköltözött T ó t h  Sándor természet
tudósról, ki „egyike vala a gazdag aratást igórő 
magvetőknek," s korai hírét és példáját fölidézve 
végül az i f j a k  h o z  fordult, s a költő szavaival 
monda: „Számotokra virul a borostyán. Fö l! É r 
demeljétek meg."

Szalay után I p o 1 y  i Arnold lépett az olva
sóasztalhoz, s a ,,középkori magyar szobrászat em
lékeiről" tartott felolvasást. Becses töredékek vol
tak ezek egy nagy értekezésből, mely hosszas fá
radság és tanulmány gyümölcse. Beszélve a szob
rászatról, mely az építészet szülötte, vagy legalább 
is testvére, a pécsi székes egyház azon dombor 
műveit kezdé ismertetni, m elyek—  hagyomány sze
rint —  Péter király sírját ékesítik. Több, mint har-

minez alak van itt két oldalon. Egyik  oldalt a ki- 
rály trónon ül, a bakók szolgálatát igénybe véve. 
Másikon egy megvakitolt ember ábrázolásai. Ezek
ben Péter viszontagságos élete van fölmutatva bi
bliai allegóriákban. A  kegyetlen Herodes, s a megva- 
kitott Sámson őt példázzák. A faragások durvák, 
s a szobrászat kezdetleges átlapoljál mutatják, de 
eredetiek s épen azért becsesek, mert mentek az 
idegen iskolák nyomaitól. Később aromán Ízlés volt 
befolyással, s Ipolyi többi közt érdekesen említő föl 
az esztergomi oszlopfaragványokat, s a bényei tem
plom emlékeit, mik közt némely alakok a régi nép
viseletet mutatják, s tanúsítják, hogy népünk mára 
X I I I—dik században nem viselt szakáit, ldőkimélés- 
ből átsuhant szobrászatunk fejlődése fokozatain, s a 
különböző ízléseken, hogy szólhasson a „monumen
tális szobrászatról1', midőn t, i. a művész vésője 
nagy alakok megörökítésével foglalkozik. Erre nézve 
egyedüli bányánk az egyház, „a középkori élet e 
központja,11 hol diadaljeleit a monumentális szob
rászat fölállító. Az első századokon átmenve, Ipolyi 
legeiét)!) is a lebónyi templomot említi, hol a He- 
dervári Kontok kőalakjai találhatók, majd a X IV , 
szazad szobrait, a gyulafehérvári templomban a 
püspökök és Ónodi Zudarok ábrázolatait, a kassai 
dómról levett és a múzeumba beküldött szobrokat, s 
végül a XV-d ik  századnak már sokkal művészibb al
kotásait: a Hunyadiak gyulafehérvári ravatalát, s a 
mi legbecsesebb műemlékünk - a szent-gvörgyi 
es Bazini gróJok sarcophagját a szentgyörgyi egy
házban. A  Mátyás és korabeli szoborgyüjtemények, 
melyek elvesztek, idegen, nagyobbára oiasz művé
szek munkái valónak. Azután beszél az erdélyi feje
delmek. a nádorok, püspökök s más főurak sarco- 
phagjairól, emlékeiről, a szobrok leírását, s a hoz
zája kötött regéket —  időkimélésböl -  elhagyva, 
fájdalom —  mondó többi közt —  ezen műemléke- 
ink rósz állapotban vannak. Fenálló szobrainkat nem 
ismerjük, emlékeiket veszni hagyjuk. Pedig rajz- 
könyvekben kellene kiadni azokat, melyek jobban 
ékesitnék az asztalokat, mint a csupán hiúságnak 
hizelgő photograph-albuinok. Még Vajda-Hunyad is 
veszendőbe megy, mert hiányzik azon pár ezer fo
rint, melyen föntarthatnók. "Csak akkor búsulunk 
műemlékeinken, midőn elpusztultak, a meglevőkkel 
nem törődünk. Itt is a Svbilla könyvek története 
ismétlődik. Pedig —  jegyzé meg Ipolyi többi 
közt, —  a mely nemzet műemlékeit rombolja, s 
veszni engedi, ez által saját sírkövét faragja. —  
Ipolyi előadásán látszott, hogy tárgya áltat lelke
sülve van, ép ezért szemrehányó szavaival is 
dljenekre buzdító a hallgatókat.

Beszédét végezve L o n o v i c s  József ér
sek kelt föl a jelenlevők éljenei kö z t, s olvasni 
kezdé M a j l á t h  György fölötti emiékbeszédét 
mely a kegyelet fényétől s tiszta könyeitől ragyo
gott, s a méltóság és báj azon kifejezésével bírt, 
mely csak a klassikai műveltség forrássából ered
het. A kitűnő szónok mindenek előtt magasztalás
sa! emlité az akadémia azon szép szokását, hooy 
elhunyt tagjainak emlékezetét megünnepli, s ezál
tal önmagát tiszteli meg, mint Caesar -  Cicero 
szerint —  Pompéjus ledöntött szobráéval az önma
gáéit állittatá föl. Azután szólva a tudomány és 
műveltségről, szerényen említi meg, hogy ennyi 
sok jeles közt csupán azért vállalkozott ez emlék
beszéd tartására, mert erre az elhunyt fia maga 
kérte föl. Majd a nagyrabecsülés hangján szólt azon 
ismeretségről, melyben az elhunyttal állott; együtt 
valónak sok küzdhelyen, mígnem Majláth a 'köz
élettől visszavonulni kényszerüli, s „isten akaratá
ból én is —  mint kifejező —  eredeti .jelentéktelen
ségembe vissza, s ezáltal hozzá közelebb estem."Majd 
rövid életrajzi adatokat haliánk, jellemző szavakkal 
s átszőve gazdag klasszikái idézetekkel. Majláth 
1786-ban Pozsonymegyében született, azon kivált
ságos családok egyikéből, melyeknek tagjai az 
észtehetséget öröklik, s mintegy arra látszanak hi
vatva, hogy a hazát és trónt fényes polezokon szol
gálják. Már ifjú korában vonzódott az angol intéz— 
vényekhez, s tanulmányozta Fox, Pitt és más állam 
férfiak munkáit. A  megyei élet és gyűlések iskolá
jában nőtt, mely nálunk a közélet pitvara volt. Az 
emberiség sem mélyebben nem sülyedhetett -  
mondó szónok, —  mint az emberáldozatokban, sem 
magasabbra nem emelkedhetik, mint az önfeláldo- 
zatban. Majláth egyike volt azoknak, kik önfeláldo
zással szolgálták a közügyeket. Mint alispán,

mint országgyűlési követ, mint magas polezokon 
álló férfi, sohasem a fényt és kitüntetéseket, mindig 
csak a kötelességeket nézte. Azon hazafiak egyike 
volt, kik hasonlóan az ó szövetségi papokhoz, áldo
zatokból éltek. E  mellett szerény volt, pedig mint 
L a c o r d a i r e  helyesen mondja: „a szerénység 
óp úgy emeli a férfi dicsőségét, mint a szemérem a 
nő szépségét.' Ő befolyását mindig a haza javára 
használta, s nagy része volt minden üdvös intézke
désben és törvényhozásban Akkor is, midőn iro
dalmunk emelésére, mely eddig mint a spártaiak 
vaspénze, csak Lakónia szűk körén belől birt 
forgalommal, akadémiát emeltek, Majláth egy ike ' 
vala a legtevékenyebb alapítóknak. Azon legszebb 
dicsőséggel birt, meiy az áldozatkészségben á ll; 
ezért bár az emberek mindig hajlandók az embere
ket sajat politikai nézeteik prizmáin át nézni,,s ieg— 
többnyire csak saját oltárukon áldoznak, őt azok 
is tisztelék, kik politikai nézeteit nem oszták. Ékes- 
szólása kitűnő volt. s a hon és trón iránti köteles
ségeit minden időben az ősi alkotmányhoz való ra
gaszkodás által vélte legjobban teljesíthetni. 1848 - 
ban a felsőház elnöke volt, s később elnöke azon 
küldöttségnek, melyet a nemzetgyűlés a cs. hadak 
vezéréhez inditott. Azután visszavonult a magán
életbe, s a classicai tudományokban keresett gyö
nyörűséget. Élete végén még egyszer látta hasadni 
egy jobb nap hajnalát, s megérte az időt, midőn 
kedvelt fia is fényes polezot foglalt el. —  A z 
után megholt. Azt lehetett rá mondani, mit egy 
angol ii-ó Pitt fölött: „habár hatalomfosztottan is, 
csak élnél, mint magányos toronyőr, őrködve em
bertársaid fölött stb," Ez emlékbeszéd.melynek sem 
fonalát, sem szavait nem lehet visszaadni egy hal
lás után, a legszebb szónoki művek egyike, mely 
mély hatást tett mindenkire. Méltó emlék egy 
megáldott sir fölött.

N  e n d t w i c h K  á r o 1 y a „Bánát földéről." 
olvasott —  természettudományi és ipar tekintelben. 
Nehéz feladata volt ama remek emlékbeszéd után 
egy száraz természetű nemzetgazdászati czikkcl le
kötni a hallgatók figyelmét. Műve minden esetre 
érdekes és gyakorlati hasznú, de úgy hisszük, hogy 
a közüléseken mindig csak oly tárgyak lennének 
választandók, melyeknek kidolgozásában a művé
szetnek is juthatna jó szerep, Nendtwich szólván a 
tudományok, s különösen a reáltudományok hatal
máról, ismertetni kezdé a magyar Kánaánt, mely 
bír minden anyaggal, mi egy nemzet gazdagságá
nak kifejtésére szükséges. Előadásának igen érdekes 
része volt ama roppant tőkékkel folytatott iparválla
latok fölsorolása, melyek a Bánát délkeleti részé
ben a vasúti összeköttetés folytán támadlak. Kőszén 
és vasbányák, világitő anyagszerek és vas gyártása, 
s azon számtalan alagúton és viaducton átvezetett 
vasúti szárnyvonal, mely ott a természeti nehéz
ségeket tekintve a szemeringi vállalattal versenyez. 
Megemlítő Resicza vasöntödéit, melyek a tengeré
szeti minisztérium kívánatéra két nagy (24  —  24 
mázsás) lemezt küldtek a létesítendő pánczélha- 
jékhoz. De mint Nendtvich fájdalmasan emlité; a 
Bánát kincsei, melyeketmi elhanyagolánk. idegenek 
kezére kerültek; s a benszülöttek most csak’ nap . 
számosak, Végül szorgalom, munkásság és vállal
kozási szellemre lelkesít, mint melyek a'nemzeti jó 
lét legfonlosb tényezői.

Utána T r é f a  r t  Ágoston tartott lelkes em
lékbeszédet. F a l l m e r a y e r  Fülöp külföldi lei- 
tag fölött. Egyike vala ő azon tudósoknak, kik a 
magyar nemzet iránt változatlan rokonszenvvel v i
seltetnek. Képzett fő és nemes jellem. 1792, de- 
czemberén Tirolban született. Eleinlén juhokat ő r 
zött, de egyházférfiak észrevévén észadományait 
növelletni kezdék. Azonban ő elhagyta a papnövel
dét, s Salzburgba ment, hogy a tudományoknak é l
jen. Háborús idők lévén, kalona, s később táborkari 
százados lön, s mint Akadémiánkhoz intézett leve
lében emlité, egy csatában a magyaroknak köszönő 
hogy el nem fogták. Később a tanári pálvára lépett 
Augsburgban. A  történetkedvencz tudománya lön s 
a bi za nt i n ism u st  tanulmányozó,mely mit sem al
kotott, mit sem teremtett, csak felejteni, pusztítani 
es, e,fojtanl tudott. Első műve „a trapezundi csá
szárság története" jeles mű, s oly inélv hatású, 
mint egy tragikai költemény. Harczolt az uj bizan- 
ttnismus, s kivált Miklós czár Oroszországa ellen

irt 1848  h u ® ' ? / SOnna"  jHes műveket irt. 1848-ban képviselő lett a frankfurti parlament
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ben. Majd; Schweiczban kellett tartózkodnia, mig 
nem 1862. aprilban meghalt, maga után három kö
tetnyi vegyes iratokat hagyva. Műveiben a német 
egység eszméje a vörös fonál. Ennek diadalát nem 
érheté meg, de megérte az uj bizantinismus veresé
gét, A  magánéletben szeretreméltó ember és kitűnő 
jellem volt. Műveiből sokat tanulhatni. Többi közt 
mondá: ,.mondjunk le tulző reményekről, de le 
gyünk derüllek és készek a tettre."

Trefort után C s e n g e r y  Antal olvasott 
föl nehány jelentést. A hölgyek diját G r  e g u s s  
Gyula „Természettani földrajza nyeré. A  nyelvé
szeti Sámuel-féle pályadijat F  o g a r a s s i János 
értekezése „a személyragokról és azok viszonyai
ról." A  történettudományi 200  aranyos jutalmat 
S  z a 1 a y László történelmének újabb kötete nyeré, 
mely egyúttal megérdemlő azon magasztalé szava
kat, melyekben Csengeni részesité. A  Marczibányi- 
féle 50 aranyos jutalmat pedig S o r n y i k  J. 
„Kecskemét városa történetének" adák.

Végül az elnök újra megköszönte a közönség 
részvétéi, s különösen a kir. kúriának testületileg 
való megjelenését, s azzal az érdekes közülés el
oszlott.

Végül egy kis panasz. A  tudós társaság hi
vatalnokai rendesen keveset törődnek a hirlapludo- 
s itókka l; pedig a nagy közönség, mely az akadé
miára mindig oly nagy készséggel üldözik, épen 
ezek által értesül e tudományos intézet mozgalmai
ról, ós szükségeiről. Jelenleg is az Írói karzaton 
sem egy ülő szék, sem egy nyomtatvány nem volt 
látható, mintha csak akadályozni akarták volna, hogy 
a hírlapok a közülés pontos ismertetését közöl
hessék.

k l> c ti u i u o k.
(Vége).

A  beduinok legkülönösebb sajátságaik egy i
ke a Dakheil. Midőn valamelyik beduin veszélyben 
forog, kiraboltatni vagy épen meggyilkoltatni, és 
sikerül neki az ellenség valamelyikének ruháját, 
vagy testének valamely részét érinteni, vagy őt 
megpSkni, és igy szólam : „ana dakheilak, én ol
talmad alá adom magamat" ezen harmadik köte
lezve van. őt védelmezni, minden sértésektők ol
talmazni, és megszabadítani. A  haramyk ezen ked
vezményt ép úgy élvezik, mint a legbecsületesebb 
emberek. Innét van az, hogy az ellenség legelső 
teendői közé tartozik, foglyát úgy kötözni meg, 
hogy ezen kedvezményt ne használhassa. A  fogoly 
barátai minden mesterségüket felhasználják, hogy 
társukat megszabadíthassák. A  fogoly szülei, oly
kor az anyja, vagy testvére, koldusnak átöltöz
ködve az ellen táborában megjelen. Mihelyt a sá
tort, melyben a fogoly tarlatik, felfedezték, és ide
jén oda lopódznak, —  egy gombolyag czérnával 
ellátva a fogolyt felkeresik, s a nélkül hogy vele 
szólanának, a ezérna egyik végét szájába helyezik, 
vagy lábára erősítik. Későbben a czérnával a szom
széd sátorban a tulajdonost keresik fel, s annak e 
szavakkal helyezik a ezérna másik végét a kezébe: 
„Tekints reám, az Isten nevében esdeklek előtted, 
fogadd ezen embert oltalmadba!" A beduin, ki 
ezen szavak értelmét azonnal felfogja, feláll, s a 
czérnaszálal követve a fogoly sátrába érkezik. Fe l
költi a Rabatot, megmutatja neki a fogulytestére 
erősített czérnaszálal. s kinyilatkoztatja, hogy mint 
Dakheilját úgy tekinti őt, E  percztől fogva ment 
kötelékeitől, mint barát úgy tekintetik, és szabadon 
haza térhet.

A  vendégszeretet egyike a beduinok legszebb 
tulajdonainak, s azt vallásos lelkiismeretességgel 
gyakorolják ; az idegen, kit sátorába vendégeként 
fogadott, barátja, védettje lesz, s azzal utósó falat
ját is örömest megosztja. Azon beduinok mégis, 
kik idegenekkel gyakrabban közlekednek, kevésbbé 
vendégszeretők, mint a puszták vad fiai. Egyes 
utazót örömestebb is fogadnak, mint a Syriából 
vagy Egyptomból kiinduló zarándok karavánokat, 
kik csak tetemesb összegekért nyerhetik ki se
gé ly- és védelmöket.

A  beduinok között utazó idegen, legyen bár 
gazdag vagy szegény, kénytelen vendégszeretetük 
rendszerét utánozni, ha barátságukban részesülni 
óhajt, főleg azonban tékozlónak nem szabad mu
tatkoznia, mert ha tékozlása által gazdagnak tűnt

fel, akkor követeléseik határtalanok. Úgy kell ve
lők érintkezni és társalogni, mintha hason sorsnak 
volnának, és minden mellőzendő, mi büszkeségüket 
sérthetné. A  bizalmasabb megközelítésért sohasem 
neheztelnek.

Nevelés tekintetében a beduinok azon alap- 
elvet tartják, gyermekeiket ideje-knrán szoktatni 
a nomád élet sanyaruságaihoz, szabad akaratjuk
nak engedni át. soha sem szidni és pirongatni. M ig 
az ifjú beduin férfivá nem fejlődött, atyja iránti 
tisztelete oly határtalan, hogy jelenlétében még az 
étkezést sem engedné meg magának, amint azon
ban saját sátrat szerezhetett magának —  mi leg
főbb törekvése —  azonnal minden atyai hatalmat 
leráz magáról.

Gyakran szemlélhetni beduinokat, kik öreg 
atyjok segélyezéséről is lemondanak, s idegenek 
szeretetének engedik át, pedig jelentős vagyonról 
rendelkeznek ; anyjok iránt rendesen gyengédeb- 
bek, noha gyermekek és szülék között ritkán fej
lődik ki valami szívélyesebb viszony. Az asszonyok 
sorsa sz igo rú ; a legforróbb napokban is ők őrzik 
a juhnyájakat, a midőn igen sokszor messze vidé
keket kénytelenek bejárni,hogy itathassanak ; a házi 
dolgok után is ők járnak, mig férjeik, ha nem kalan
doznak. vagy kóborolnak, egész napon át sátraik 
alatt hevernek, dohányoznak, vagy Syredje t játsza
nak. Mindenik gazdagabb beduin legalább egy pár 
szerecsen rabszolgával bir. Ezen rabszolgával sze
líden bánnak, a miért csakhamar egész ragaszkodá
sukat megnyerik. Bizonyos szolgálati idő elteltével 
megengedtetik nekik, hogy nősüljenek.

A beduinok gazdagsága: nyájaik, lovaik ós 
tevéikből áll. A  juhok, kecskék és tevék ele
gendő tejet és vajat szolgáltatnak; tevéik szerzési 
eszköz; karaván szolgálatokra haszonbérlik ki azo
kat, a zarándokoknak, vagy kereskedőknek, kik a 
pusztában utaznak. Minden beduincsaládnak van 
legalább egy tevéje, ki tiz tevével nem rendelkez
hetik, szegény, kinek harmincz negyven tevéje van 
jó módú, kinek hatvan van —  gazdag. Lovakból 
kevesebbet tartanak, és kizárólagosan kanczákat, 
esikaikat Svria földművelő gazdáinak adják el. A 
leggazdagabb Sheikh öltözetjére és életmódjára 
nézve mitsem különbözik a legszegényebb be
duintól ; csak ha idegen látogatást fogad el, mutat 
fényűzést és rendez lakmározást, gazdagságai gyak
ran is hirtelen változnak; fosztogatnak és kifosz
ta lak .

Habár a beduinok mohamedanusoknak tart
ják is magokat, a próféták által megrendelt imád
ságokat és szokásokat valami nagy szigorral még
sem tartják meg, a böjtöt ésRamazan ünnepet azon
ban még útközben is megülik, Korbat ünnepén, 
vagy A m i t  hegy nagyáldozatjának napján, minden 
beduin annyi tevét ölet meg, a hány öregebb sze
mély családjából azon évben kihalt; ha egyetlen 
tevét hagyott is törzs örökségül, még az az egy is 
megöletik; ha egy darab sincs, a köteles áldozatot 
a rokonok teljesitik. Egy  teve helyett megengedtetik 
hét juhot áldozni — mi ha az első évben nem eszkö
zölhető, a következő évben pótolandó. A Korban 
ünnepe legszebb napja az egész családnak.

A  beduinok telvék bűnnel és erénynyel, sze
retetreméltó, és gyalázatos tulajdonokkal.

A kinesszomj jellemzó' bűne a keletieknek, a 
a basától kezdve a puszta legszegényebb lakójáig, s 
midőn ebbeli szenvedélyeik kielégítéséről van szó, 
a legaljasabb eszközöktől sem undorodnak. A  csel, 
csalás, s a gonoszság és elvetemedettség egyéb 
nemei a pusztában épen olyan otthonosak, mint S y -  
ria kereskedelmi helyein, s midőn adás vagy ve
résről van szó, egy beduin szava nem bir nagyobb 
súlylyal mint azon kereskedő szava, ki az aleppói 
bazarban kinálja áuit. A  hűségben, a szilárdságban 
és bátorságban azonban csoda jellemeket mutathat
nak fel. Ifjúságától kezdve folytonosan szenvedve 
és nélkülözve, könyörületes és háladalos.

Társalgásban szabad, élénk és éber. Sokan 
az utazók közöl elzártaknak állítják ; csak utazása 
közben az, főleg a nyár égető hevében ; mihelyt 
sálra alatt van, örömmel társalog és nagy érdekelt
séget tanúsít. Hogy a beduinokat kellőleg megítél
hessük a pusztában kell őket, megismernünk; mű
veltebb vagy idegen társaságban tartózkodók. Étel
ben és italban igen mértékletesek. Bárha vallásuk 
a többnejüséget megengedi is, rendesen egyetlen nő

vel megelégesznek s a családéletet tiszteletben 
tartják,

Békés időben háziállataik gondos ellátásával 
és vadászattal foglalkoznak, a nőszemélyek a házi
dolgokat végezik. Férjeik nyugalomban ülnek sát
raik ajtajánál és dohányoznak, ha azonban idegen 
jelenik meg sátoraikban, ők is azon sátorba mennek, 
hol az idegen fogadtatott, hogy azt szintén köszönt- 
hessák, s a lakomában ők is részesülhessenek.

A  beduin minden bármi vallásu egyént 
e szavakkal köszönt; Salam aleyk! (Béke legyen 
veled —  vagy : veletek); fia az idegenben régi is 
merőjére ismer, megöleli, ha tekintélyesebb férfiú, 
szakállát csókolja ineg. Ha az idegen a szőnyegen 
helyet foglalt, első kötelessége a jelenlevők egész
ségéről tudakozódni. Azután mindenféléről társa
lognak. Valamely idegen megérkezésének hire csak
hamar szerte szárnyal, s az Aenezek azonnal meg
tudják : mi történt Nedjd, Hedjnk, Dernyeh és 
Irakban.

Tavaszkor, midőn a beduinok Syria  felé kö
zelednek, a házaló kereskedők látják el a legszük
ségesebbekkel. A Scheikkoknak bizonyos adót fizetve, 
ezen kereskedők a szabad arabsok kiváltságaiban 
részesittetnek. A  beduinok között tiszteletreméltó 
közszellemet és hazaszeretetei találhatni, mindany- 
nyian bálványzéi a személyes szabadságnak, amiért 
a közel eső rabszolga népek iránt megvetéssel v i
seltetnek. Mindennemű beduin törzsek iránt sze
retettel viseltetnek; ki fajokhoz nem tartozik, azt 
úgy tekintik mint ellenséget.

Politikai szerkezetük a függetlenség és faj— 
szeleteiben mutat csak egyes jogfogalmakat. A be
duinok nagy községe azon egyetlen nemzetpél- 
dány, mely daczára szakadatlan harczainak, és da
czára az őket leigázni törekvő kísérleteknek, több 
századokon keresztül, eredeti szokásait meg tudta 
és meg bírta őrizni. (Idegen forrás után)

L A U K A  G,

a  v i l á g  k e z d e té tő l  a  je le n k o r ig ,

(Folytatása).

III. Makedónt Sándor világhődításából 
eredt felfedezések.

A makedoniai Sándor keletázsiai hadjárata 
által, mely szintén K. e. 330  évre esik, felette sokat 
nyert a földisme. Sándor kíséretében több ter
mészetbúvárok és szaktudósok voltak. Minden je
lesség Aristoteleshez küldetett. A  N  e a r c h o s 
parancsnoksága alatti hajóraj végig fürkészte az 
Oczeánl az Indus folyamtól kezdve az Eufrát tor
kolatáig.

N e a r c li o s-nak, makedoniai Sándor leg
régibb s legbizodalmasb barátjának s hajóhada fő- 
parancsnokának feladatul tűzetett ki, a Sándor által 
a szárazföldöli vezérlett hadsereget hajórajával s 
élelmi szerekkel időről-időre támogatni.

N e a r c h o s K. e. 326. évi oetober 2-án 
kedvezőtlen széllel hagyá el az Indus folyamot, s 
már is csekély távolra attól Bibacta (Cliilney) szi
geten 40 napig kénytetett feküdni, miglen a rende
sen november havában beállni szokott éjszakkeleti 
musson fuvalma nem kezdődött. Ezen itt mulatósa 
alatt a táj vad népeitől, az arabitáktóli félelem 
miatt, táborát megerősítő, emberei pedig tengeri 
kagylókkal és sós vízzel táplálkoztak.

További utjokban, mely a Beludsistan kopár 
partja hosszában vitt, nehány napon át az Arabius 
(Puralli) torkolatánál időztek, mely egy szép és 
nagy kikötőt képez, s november 21-én  a Tomerus 
(Hub) folyóhoz érkeztek, hol az annak partjain 
lakó őri tok a kiszállást akadályozni szándékoztak, 
azonban gyors futásnak eredteit, a gyakorlott görög 
harczosokkal nem mérkőzhetvén. E  nép vad álla
potban élt itt; ruházatuk állat- és halbőrből állott, 
s az emberek majdnem vadállatokhoz hasonlítanak.

Innen az íchthyophagok (hallal élők, hal
evők) partja hosszában Karinaméig (a mai Perzsa 
tartomány, Kerman) eveztek. Az igen lakatlan s ke
vés tengerész által látogatott Beludsistan partvidé
ket felette szegénynek találták, melynek lakói na
gyobbrészt halászatból élnek, s annak daczára is 
csak igen kevesen űzik a halászatot, miután keve-
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Sen értik e mesterséget s az ahoz szükséges na
szádok hiányában vannak. A  halakat a tengeráradás 
nyújtja számukra, mely ha leapad, a mélyebben 
fekvő helyeken sok hal marad ; azokat 600 ül hosz- 
szu és pálmafából készített hálókkal fogdossák ki, 
s az apróbbakat nyersen, a nagyobbakat és kemé
nyebbeket pedig napon szárítva eszik. Más helye
ken a rák és a tengeri kagyló a legízletesb étkek
hez tartoznak. Só mindenütt nagy mennyiségben 
találtatik. A  földet némely helyeken be is vetik, de 
ez nagyobbrészt terméketlen.

Á  szegényebbek házai halcsontokból, a va- 
gyonosabbaké azonban a tengerhullám által kivetett 
czetcsontokból épitvék, melyek egyszersmind a 
gerendázatot is alkotják.

Ha az ujabbkori tudósításokat olvassuk ezen 
partvidékekről, bámulva látjuk, mily keveset haladt 
ezen tenger környékét lakó nép két ezredév óta, s 
ma is csaknem ugyanazon életmódot folytatja.

Az ichthyophagok (hallalélők, halevők) tar
tománya nyugati csúcsának (Jask fok) elérése után, 
a partvidék nyájasabb színt öltött; itt a föld termé
keny és mívelt volt.

December 20-kán partra szállván Near- 
chos, az ide 5 napi járó földre távol levő száraz
földi sereghez sietett. Útjában a leskeiődő rabló 
csapatokkal kellett harczolnia. Az Anamis (Ibrahim) 
által megnedvesitett Harmozia földvonalat felette 
termékenynek találta, hol az olajfát kivéve, minden 
díszlett.

Alkalmasint a hajóstáborból származott a 
később indiai kereskedése miatt oly nevezetessé 
lett Harmozia városa, melynek lakosai tatároknak a
XIII. században történt betörései alatt Hormus szi
getre menekültek, melyet Nearchos Organának 
nevez, s mely az ű idejében lakatlan volt.

Nearchos, a Hormustól éjszakra fekvő O a- 
racta (Iíism) szigeten is horgonyzott, mely népese
désben, szőlőtőkben, pálmákban és gabnaföldekben 
gazdag volt.

Hormus szigeten Erythres, e vidék első ural
kodója sirját is megmutatták Nearchosnak , kitől az 
erythrei- (Veres)tenger nevét is nyerte volna,

Kism, mely még most is  300, jólétnek ör
vendő helységet számlál, hasonnevű fővárosában 
egy a kereskedelmi hajók által igen látogatott ki
kötővel bir ; Hormus fénykorszakában, ezen sziget 
gabna-raktára volt,

Nearchos útjában több perzsiai kikötőt és 
szigetet meglátogatott, s úgy tapasztalta, hogy 
Perzsia általában áldott föld, mely azonban nem 
mindenütt egyenlő, s benne háromféle légmérsék
let észlelhető. A  mai Kermasir homokos és termé
ketlen a nagy hőség m iatt; a mai Shiras tájéka 
éjszakon kellemes légmérséklettel bir. A  jól meg
nedvesitett tájak felette termékenyek, némely vi
dékek pedig valódi fényiizési kertekhez hason- 
litnak.

Makedoni Sándor, ki ezen népekre télidején 
rontott, akkor t. i. a midőn ezek azt hitték, hogy 
hozzájok férni lehetlen, mind meghódította őket, 
s városokat alapított itt, hogy a pásztor-élettel fel
hagyván, a földmivelést megszokják, füldészekké 
váljanak s a földnek valódi birtokosai legyenek, 
remélvén a miveltséget meghonosító körükben, 
melylyel egyszersmind egymás ellen törekvő rab- 
lási szenvedélyűket kiirtani óhajtó.

Arosis (most Sírin) folyónál, mely a tengert 
nagy távolnyira homokkal behordván sekélylyé te
szi, a hajóhad csak életveszélylyel evezhetett e he
lyen át, s 325. évi febr. 8-án a Pasitigris (Sath- 
el—Arab) torkolatát elérvén, partra szállott Near
chos', és Susa környékén a Sándor seregével egye
sült, ki őt örömmel fogadván, fáradalmai dijául 
arany koszorúval jutalmazta meg.

Nearchos ezen utazása alatt, kivéve egy rö
vid terjedelmű földet, a partot folyvást szemei előtt 
tartotta. Érdeme főképen abban áll, hogy a per
zsiai öböl és az indiai kikötők közötti, tengeri1 út le
hetősegének kérdését megoldotta, s annál nagyobb
nak tűnik föl, ha a rendelkezése alatti járművek tö
kéletlenségét, a parancsnoksága alatti nép tengeren 
való járatlanságát, s végre az élelmiszerek feletti 
naponkénti aggodalmát tekintetbe veszszük.

Az arabsok által a már régidőktől fogva gya
korlatban volt indiai tengeri út gondosan eltitkolta- 
tott, s igy az Egyiptom és India közötti közlekedés 
megnyitójának méltán makedoni Sándor nevezhető.

Nem Sándor hibájának tulajdonítható, hogy 
az egész földgömböt meg nem hódította, hanen: a 
parancsainak ellenszegülő makedoniaiaknak, kik a 
honvágytól égvén, tovább harezoini vonakodtak. S 
igy végig nem utazhatta a földtekét, s annak min
den zugát át nem fürkészhette.

Sándor halála ulán általános zűrzavar lön 
a földön, miután a meghódított világ egy marok
nyi nagyravágyó embernek esett prédájául, u. m. 
Kassander, Antipater, Antigonus, Seleucus. Ptolo- 
maeus, Eumenes és Antioehus, Sándor volt hadve
zéreinek, a meghódított tartományok helytartóinak, 
kik Sándor elhunyta után a földgömb felosztásán 
megegyezni nem bírtak, s kiki minél többet, vagy 
az egészet hatalmába ragadni óhajtván, általános 
vérontást idéztek elő, mely az egész földön évek 
hosszú során át tartott.

Makedónjai Sándor világhóditása s fentebb 
elősorolt hadvezéreinek a meghódított tartományok
ban trónragadozása s azokbani megörökösödése, a 
mennyiben az akkor élt emberiség anyagi romlá
sára, az utókornak annál nagyobb szellemi hasznára 
vált, miután az akkor oly magas fokon álló görög 
míveltség keletre átszivárgóit, s különösen Egyip
tomban a hosszas béke alatt a legnagyobb virág
zásnak indult, hol századok sorain át gondosan 
ápoltatott, miglen azt egy mindent fölforgató világ- 
hóditási eszme, mely a VI. és VII. században az 
arabsok agyában fogamzott, meg nem semmisíté.

S e l e u c u s  N i k a t o r ,  Babylon királya K. 
e. 310. é. hatalmát az Indiával való szövetség által 
ohajtá megerősíteni, mely okból M e g a s t h e n e s t  
és D a imo i ho s t  Palibothra, India fővárosába kö
vetségbe küldé. E  követség eredménye India kö
rülményes földleírása lön. Ugyanezen Seleucus a 
Káspitó körülhaj ókázására P a t t  o k  l e s t  kül
dé ki.

Seleucus Nikator egyetlen méltó utódja volt 
makedoniai Sándornak ; mint a syriai birodalom al
kotója, uralmát az Indus folyóig terjesztő, és San- 
dracottas (Tsandragubtas, a holdvédte) indus királyt 
egyharezban legyőzvén, diadadalmasan haladt a Gan- 
ges folyóig. A  két király azonban kibékülvén, 
Seleucus a perzsa származású M e g a s t h e n e s t ,  
a ki már makedoniai Sándort Indiába követte, Pali
bothra városába, Sandracottas székhelyére követ
ségbe küldötte.

Megasthenes több éveken át időzött Indiá
ban, melyről irt műve a hajdankor leghitelesb for
rásait tartalmazza, kivéve az abba Herkulesről és Bá
riumról beleszőtt költeményeket, és némi balfölfo
gásokat.

így különösen Megasthenes India hosszát és 
szélességét minden más ott utazók között a leghe
lyesebben határozta meg. Továbbá azt állítja, hogy 
India több folyók által hasíttatik, melyek között a 
Ganges (Ganga) és Indus (Sind) a legnagyobb- 
szerüek. A  Ganges folyam szélességét túlzottan 
adja elő.

Az Indus folyam, melynek forrásai még nin
csenek fölfedezve, a Délitengerbe ömlő két torko
lata által épen úgy, miként a Nil folyam egy deltát 
képez, melyben sok krokodil tanyáz, s miként a Nil, 
elönti a környéket s iszapjával megtermékenyíti.

India éjszaki részén laké népét szép terme- 
tüeknek, ellenben a délieket szerecsenekhez hason
lóknak állítja lenni, mely állítása újabb időkben tel
jesen igazolva lön.

Továbbá az indusok szokásait, életmódjukat 
és jellemüket körülményesen Írja le ; sok helyt 
azonban a tulságokba s hihetlenségekbe mégy át. A 
házasságokra tett észrevételei azonban mai nap is 
érvényes adatok.

India népességét minden más országokénál 
többre becsüli, városainak pedig nagy számát meg
határozni lehetetlennek tartja. Az épitésmódot kü
lönfélének állitja lenni. A  legjelentékenyebb város 
szerinte Palimbothra (a inai Patna mellett) Prasia 
országban (Bengaliában), az Erannoboas (Sone) tor
kolatánál, hossza 4  éra, szélessége pedig %  óra, 
570 toronynyal s 54  kapuval ellátva, s egy igen 
széles és mély árokkal védve.

Egy  indiai király élete kellemetlen és soha 
nem biztos.

Az indiaiak 7 rendre osztályoztatnak u. ni. 
az 1 -ső  osztályba a bölcsek soroltatnak, kik a leg- 
tekintélyesbek és a főméltóságokat betöltik, a má
sodikba a földmivesek, kik a legbecsületesbeknek

ismertetnek, a 3-ba a vadászok és a pásztorok, a
4 -  be a művészek, a kereskedők és az iparosok, az
5 -  be a harezosok, a 6-ba a városokon és helysé
gekben laké felügyelők, kik mindent, mi csak tör
ténik, a királynak titkon bejelentenek, végre a 7-be 
a király tanácsosai, kik a kormányt, a törvénysezést 
és a közigazgatást viszik.

Az elefántok használatáról s a ragadozó álla
tok, különösen a tigris vadászatáról is körülménye
sen értekezik.

A  számtalan csúszómászó állatok sokaságát s 
a növényzet dús tenyészetét is említi.

A távolföldön utazó kereskedőktől Taprobane 
(Ceylon) szigetéről is szerzett tudomást Megas
thenes.

Hasonló sorsa volt ezen tudósításoknak is, 
hogy t. i, kortársaik által kétségbe vonattak, mint 
melyeket Patrocles , a Seleucus és Antioehus 
tengeri hadvezére, továbbá a Timotheus, Ptolomaeus 
hadvezére, valamint az egyiptomiPhiladelpus (274 — 
246. é. K. e.) gyűjtöttek, s melyeket azon korban, 
mint egészen újakat, meséknek s hazugságnak tart
ván, az enyészetnek adták át.

Iíumaei E p h o r u s  R. e. 308. év táján 
Thracia, Aetolia és Scythia földleírását szerkesztő, 
de műveibe Homer költeményét beleszővén, miáltal 
a földismét épen annyira hátra, mint előre mozditá.

I V .  Ptolomaeusok korszaka.
Ptolomaeus, kinek makedoniai Sándor biro

dalmából Egyptom jutott osztályrészül, szintugy 
mint utódai, a földisme előmozdításában némi ér
demeket vívott ki. K. e. 300, évben hadvezérét, 
D i ó  n i s i  ő s t  az indiai tengerre fölfedezési uta
zásra küldé, ki a Dekán félszigetet és Malabar k i
kötőt, s valószínűleg Sumatra és Jáva szigeteit is 
fölfedezte.

P o r t u l a n u s  ugyanazon időtájban a föld
gömb felmérési művét szerkeszti.

Ceylon-(akkori Taprobane) az azonkori föld
ismébe benfoglaltatott. s már akkor nagy virág
zásban volt.

Taprobane és M ios-Hormus szigetei között 
rendszeres és élénk közlekedés állott fen.

A  Ptolomaeusok hajórajai az akkor ismert 
tengert elborították, s közlekedésük Monomotapáig 
Afrikában és a Molukki szigetekig Ázsiában ki
terjedt.

E  u h  e m e r  o s  (316— 298. é. K. e.) Kas
sander makedoniai király szolgálatában áilván, an
nak védelme alatt a különféle népek vallásos ha
gyományainak s nézeteinek gyűjtésére küldetett.

Terjedelmes utileirásaiból csak némely tö
redékek maradtak meg, melyek csupán Afrika ke
leti partjain fekvő nehány szigetre szorítkoznak.

Ha az idők viszontagsága cyrenei P h i l o s -  
t e p h an  o s irományait megkímélte volna, abból 
meggyőződhetnénk, hogy P t o l o m a e u s  E v e r -  
g e t e s uralkodása alatt (K. e„ 2 f7, —  222, é.) a 
földisme tudománya kitünően nyert terjedelemben. 
Ezen tudomány ily haladását a kereskedelem moz
ditá elő, s úgy látszik, azon időben fogamzott meg 
először a világkereskedelem eszméje, s Alexandria 
volt azon pont, melyen a világpiacz székhelyét felüté,

A  föld különféle nemzeteinek több, mint ezer 
gályái horgonyoztak Alexandria kikötőjében.

A  legelső könyvtár Alexandriában jött létre.

A r i s t a r c h o s ,  a Ptolomaeus Evergetes 
nevelője hívta meg E r a t o s t h e n e s t  első 
könyvtárnoknak Alexandriába,

E r a t o s t h e n e s  lángész és gyűjtő szel
lem volt.

Alexandria könyvtártermeiben virágzásnak 
indult a csendes, mnnkás-tudós szorgalom, mely a 
tudományokat ápolta, mivelte, terjesztette és az 
emberiségnek hasznossá tette.

Az alexandriai könyvtárba gyüjlé Eratosthe
nes éveken át azon számos adatokat, melyeknek 
alapján a legelső rendszeres földismét alkotá. Ő 
volt az első halandó, ki a mindenhaté alkotmányát 
kifürkészni megkisérlé.

Eratosthenes földisméjét mértanra alapitá ; 
fölmérte az első délkör fokokat; az egyenlítőt, éj
szaki- és forduló-köröket sejté, s egy földtáblát 
rajzolt, mely habár tökéletlen volt is, mindamellett 
mindent fölülmúlt, mi addig a föld alkotásáról csak



29

sejtetett is, s négy századon át tankönyvül szolgált 
ezen mű a földleírásban.

A  földgömb biztos határvonala kelet felé a 
Ganges folyam torkolata volt, ámbár tudva volt, 
hogy azontúl megmérbetlen nagyságú föld fekszik, 
s ezért emlittetik Palibothrán túl még 10,000 stá
dium távlatra Thinae (Ghína? vagy tán épen Can- 
ton ?). Ezen város Cbinában keresendő, mely, ámbár 
a rómaiaktól elfeledtetett, de Ptolomaeus által, mint 
igen gazdag város, mintegy 7° alatt Cartigarától 
(Borneo ?) emlittetik.

Természetes, hogy az ezen műbeni meghatá
rozásók igen ingadozók. A  szélességi fokok csak 
hozzávetőleg, a hossz-fokok pedig épen meg nem 
határoztattak.

Eratosthenes a délkörívet mellőzi, Rhodust, 
Alexandrát, Syrenét és Mérőét azonban egy dél
kör alatt fekvőknek veszi föl. De az alap a mai 
földisméhez megvettetett, hengerből tojásdad ala
kúvá lett a lakható föld

A  Nilus folyását jobban ismerte Eratosthenes, 
mint a mai földisme.

Éjszakon Pytheast, valamint Nyugotáfrika 
kikötőinek leírásában Herodotot követte.

Eratosthenes művét azonban elrabló tőlünk 
az idők mostohasága s csupán egy töredéke maradt 
meg, mely a későbbi földisme búvároknak segéd- 
forrásul szolgált.

Az összes mű három könyvből állott, melyek
nek elseje és másodiké a tudomány történetét s a 
felhasználandó forrásoknak bírálatát, továbbá a ter
mészet és mennyiségűim földleírást; a harmadik 
pedig a hely- és világrajzot foglaló magában.

Ptolomaeus Evergctes halála után az egyip
tomi királyok szelleme a tétlenség s a kéj vadászat 
önzésébe süllyedt, mely a túlságos jóllét s dús
gazdagság természetes következménye. A  kereske
delem virágzása s azzal [együtt [a földisme is ha
nyatlott, Ámbár a Vili. és IX. Ptolomaeus alatt a 
hajózás és a kereskedelem kissé emelkedett, ez 
azonban egy kialvő tűz végső' fellobbanása volt, 
melynek világánál Á g a t h a r c h i d e s  a Veres- 
tengerrőli művét irta.

Az utolsó Ptolomaeusok az észszerűden vá
mok és hibás belkormányzat által tették tönkre 
Egyiptom kereskedelmét. Mindamellett a tudomá
nyok folyvást virágoztak ezen kedvezőtlen körülmé
nyek között is Alexandriában,

Á g a t h a r c h i d e s ,  ki Ptolomaeus Philo- 
meter és Ptolomaeus Physkon alatt élt s ez utóbbi 
fiának Sándornak nevelője .volt, bő alkalma lévén 
Alexandriában a világhírű könyvtárból, valamint az 
ott a világ minden tájaiból megfordult kereskedők
től dús adatokat gyűjteni, ezeket összeszerkesztve, 
belőlök egy terjedelmes és körülményes földleírást 
alkotott.

Fájdalom, hogy ezen becses mű a többi ale
xandriai irodalmi kincsekkel együtt megsemmisült, 
mely a jelenkornak fényes tanúságul s nagy felvi
lágosítására szolgálna annak, mily szorgalommal 
fiirkésztettek át Ptolomaeusok uralma alatt azon 
országok, melyek Egyiptommal élénk viszonyban 
állottak.

K . e. 162. és 125. év között Alexandriá
ban élt H i p p a r e h ö s a  lángeszű mennyi
ség- és természettan-buvár, ki Bithyniában szüle
tett, Életének nagyobb részén át a csillagok v izs
gálatával s kiszámításával foglalkozott. Neki tulaj
doníthatni a napévek hossza, az <5jegyenlítő hala
dása, valamint a földlongcly hajlása s újra felemel
kedése feletti észleteket, melyek a tudományra 
nézve oly nagy fontosságúak, s bizonyos tekintetben 
a valódiság bizonyságául szolgálnak a csillagászat
ban sok újítóknak.

H i p p a r c h o s  5 perczczel rövidebbnok 
találta a napévet, mint a polgári évet, s a földle
írás! hosszúságot és szélességét kiszámította. 32 
évig dolgozott egy éggömbön, melyet az alexandriai 
iskolának ajándékozott, s az a Ptolomaeusok korá
ban még látható volt. Végre uj földkép tervet ké

szített, melyen elsőbben adta elő hajlítva a dél és 
egyenközü köröket.

H i p p a r c h o s elsőbben adott csillagászati 
alapot a földismének; mindamellett nagy hibát kö
vetelt el, mely annál is nagyobb volt, melyet ő Éra- 
tosthenesben kárhoztatott; t. i. 5 az indiai tengert, 
melyet amaz meglehetősen körülvonalazol!, bel
földi tengernek alakította át és egy vélt nagy déli
föld által Afrikát Indiával egybekapcsolta.

(Folytatása köv.)

PO TEM K1N  ÖDÖN.

Orosz jóslatok,

F  j é d o r W  e r n i r o t n a k „ O r o s z o r s z á g  a 

m i k r o s k o p a l a t t "  c z i m ű m ű v é b ő 1.

Az orosz nép közölt egy régi jóslat jár 
szájról szájra, nevezetesen, hogy valamint Konstan
tinápoly Constantin császár által építtetett, úgy egy 
Gonstantin császár kormánya alatt fog a törököktől 
visszafoglaltatni és a kereszténység hatalmába ke- 
rittetni, Hogy e Constantin orosz leond, az magától 
értetik! E jóslat magától az orosz kormánytól ke
rült ki és már több, mint egy század óta vaskövet
kezetességgel igyekeznek azt teljesülésbe hozni.

Habár, mint tudjuk, Miklós császár fiait sor
ban testvérei nevére keresztelő, az említett jósla
tot illetőleg mégis jellemző, hogy az utósó török 
háború kiütése elölt pár hóval, másod szülött fiái 
C o n s t a n t i n n a k  parancsoló neveztetni és őt 
nemcsak tengeri hadereje főparancsnokául, hanem 
még más egyébre is határozta, mely határozatról 
mindenféle hir van forgalomban.

Napjaink a zavarok és gyöngeségek napjai, 
Oroszországra és terveire nézve jelentőségteljesek 
és nem is mulasztók el szem pillantásaikat most sok
kal inkább, mint valaha, a Dardanellákra irányozni.

Van azonban az orosz nép szájában még egy 
más, kevésbbé ismeretes jóslat, melyet ritkasága 
végett a kazani kormánykerület egyik falusi pópája 
által 1826-ban iraték le, mely fordításban követke
zőleg hangz ik ;

„A  germán császárok és istentelen népeik kö
zött, kik a keresztyénséget kiirtani akarják, bor
zasztó viszály fog keletkezni; azonban ogy szent 
orosz czár e pogány uralkodókat és istentelen né
peiket megbüntetendi, őket semmivé teendi és egész 
országukat po mére-tél (valószínűleg a pommerain 
tengertől), és L ipssk—tői, hol egykor nemes szlávok 
uralkodtak egész a fekete tengerig kiűzvén, egyet
len szent ezári birodalmat fog alapítani! de ezen 
jóslat csak akkor fog teljesülni, midőn az egész 
orosz nép már egy egyetlen, istentől fölkent czár 
által boldog leend, a balsi kéjvölgyektől a sitkai 
jegesvidékig, a laurieni szőllőhegyektől a lapplandi 
mohsivatagig. Ha már egy istentől kiválasztott 
egyetlen czár által az .egész orosz nép boldog leend, 
akkor fog kezdődni a borzasztó viszály a germán 
uralkodók és istentelen népeik között és ez darab 
ideig tártaiul, hogy az egész keresztyénség, követ
kezőleg a szent Oroszország is félelembe és ré
mületbe ejtessék és hitében megingattassók! De 
vigasztalódjunk ! aztán, az arany jóslat haj- 
nalpirja kiderül és a német tengertől kezdve egész
O-Görögország legszélsőbb határáig minden nép 
igazi (orosz) keresztyén hitre téríttetik egy egye
düli czár által. É s  aztán, óh ihletett jóslat:

„Éjszakunk déllé változandik át,
É s  India tavasza Newa földjén fog ragyogni."
Hogy ezen versben és prózában szerkesztett 

szent jóslatról Anglia is hallott már és épen nem 
nagy örömét találja benne, abból is kitűnik hogy a 
cserkeszeket a mennyire lehet, pénzzel, fegyver
rel segíti, hogy a czár előtt az utat Indiába, 
a meddig csak lehet, elzárja. M i lett volna a cser
keszekből, ha Anglia oly szorgalmasan nem segé- 
lyezendette ? ü gy  már régen a szent czár kormány- 
pálczája alatt lennének.

Egy  öreg orosz kamarás ur, ki jószágaira

vonult vissza, nagy Péterről következő, még addig 
ismeretlen adomát beszélt el előttem: „Midőn 
Menschikow herczeg, uralkodójával, a nagy czárral, 
Schleswig-Holsteinból, hol Friedrichstadtnál Stein- 
bock, svéd tábornokot megverő, Sz.-Pétervárra 
visszatért, igen sokat beszélt a német tenger elő
nyös kikötőiről, m ig végre 1, Péter fájdalmasan 
rnondá:

—  Nos, a keleti tengernek egy óhajtott k i
kötőjét már régen megnyerém országom kereske
delmének, de ott hajóim 7 — 8 hónapig fekszenek 
a jég között. Ha ott (az északi tengernél) is volna 
egy kikötöm, hol a tél rövidebb és enyhébb, úgy 
országomnak a nagy Péter lennék.

—  Császári felség! —  viszonzá a nagy czár 
legnagyobb kegyencze. —  Sz.-Pétervár nem lett 
fölépítve egy nap alatt, de bizonynyal jövend egykor 
egy Sz.-M iklós, ki orosz gyermekeit egy megszen
telt járműben, habár csak bárkában is a német ten
ger partjaihoz fogja vezetni, hol kikötőt épitende- 
nek, vagy egy már készet fognak bevenni. Ott 
nyugvó őseinek szellemei védeni fogják őt,

Habár ez adoma nem egyéb is, mint orosz 
élez és pedig nem nagyon szellemdus, de hű képe 
az álomnak, melyben az oroszok az északi tenger 
birtoklása iránt élnek, mivel e tengert korábban, 
vagy később elfoglalhatni remélik. Igen, nincs benne 
kétség, Oroszország több, mint egy század óta 
igyekeznék a tengerszoros, valamint a Dardanel
lák urává lenni. É s  habár e fölött az egész európai 
állambölcsesség kaczag is, és ez igyekezetei, mint 
árnyművet tekintik, ez annál jobb a ravasz orosz 
kabinetre nézve, mely e módon óriási terveinek k i
vitelén annyival biztosabban dolgozhatik. Azonban 
mindent elkövetnek, hogy Németországot eldara- 
boltsága és ájulásában megtartsák és a dán hatal
mat a német herczegségek fölött jobban mint valaha 
megszilárdítsák. E g y  erős egyesült Németország, 
flottával a keleti és északi tengereken O roszország
nak óriási terveit egyszerre megsemmisítené. Az 
egyedül álló Dánia kezéből a zsákmányt aztán köny- 
nyen kiragadhatják, Angliát kijátszhatni remélik 
—  az egyesült Németországon azonban egész ha
talma megtörnék. 0 . Á.

Nógrád vára.
(Képünkhöz.)

Nógrád a danán - inneni kerület egyik lég* 
szebb megyéje. Hegyei, melyek lábainál az Ipoly és 
Zagyva folyamok hömpölygenek, nevezetes várak regé
nyes omladékjait hordják. Ilyenek Nógrád vára, melytől 
a megye nevét vette, s többszörös kemény ostromot ál
lott ki, mig végre a visszavonás, az elhagyottság és az 
idő ezzel is szaporiták a nagy történeti romokat. E  vár
ral lánczolatban vannak még következő történeti neve
zetességű s más nagyobbára jeles költőinktől is megéne
kelt várak: Ecseg, Hollókő, Buják, Bagyat, Fülek ; 
Salgó, sűrű erdő közepette regényes hegycsúcson.

Hunyady János a várnai csatában.

(Műlapunkhoz.)

A  nagy hős viselt dolgairól, tetteiről a hány mű
vész és kéz, annyi különböző szép, felemelő monumentu
mot állithat elő.

A  királlyá lett I  Ulászlótól erdélyi vajdává, te- 
mesi s belgrádi parancsnokká neveztetett ki, midőn 
a török, az oláh- és moldvaországi hódításokról vérsze
met kapva, Erdélybe rontott. Azonban Hunyady több íz
ben remitően megverte. Végre ő maga rontott a törökre, 
ki megrémülve kedvező feltételek mellett 10 évi békét 
kötött, —  de Julián bibornok és pápai követ unszolására 
a király megszegte a békét, s a v á rn a i  csatában 1444- 
ben életét veszté. Hunyady jó kardjának volt itt dolga, 
hogy maga is megmeneküljön, de végre kivágta magát, 
s kemény túrájává lón a hűtleneknek kik nagy mértékben 
befolytak a harcz kétes sikerére.
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A rra  d é ln e k  . . . .
(Lénau).

Arra délnek megy az eső,
Arra délnek fú a szél,
A rra  délnek, szegény szivem,
Hej ! ha te is mehetnél.

Messze, ott a magyar földön, 
Erdőszélen, csinosan,
Isten áldásával védve,
Mosolygó kis falu van.

Mosolgó kis falu végén,
Kicsiny kunyhó álldogált, 
Kicsiny kunyhó ! melyben szivem 
Nagy világa zárva áll.

A  szerény nád födél felé 
Eltévedt erdei fák,
Vágytól rezgve, ölelésre 
Karjaikat kitárják.

Amott nagy erdő setétlik,
Lombja jár oda-ide. . . .
Búsan nézi ablakából 
A  szép halvány Lidiké !

Látja csöndes merengéssel,
Szive remeg, szive fél —
Hogy iramlik el a patak. . .
Hogy száll tova a levél!

É s  a patak morajába 
Szél lármája bévegyül,
E l  iramlik el az élet,
M ig ő ott áll egyedül! . . .

Egy művész é le té b ő l.
(Beszélyke).

Cállót Jaque a francziáknál nagyhírű festesz, 
mint a nagyhírű emberek legtöbbje, nem valami 
kényelmes utón lett azzá.

Mint mondani szoklák, génié, lángész volt és 
igy nem maradhatott homályban : mikor már híres, 
nagy emberré lön, vidáman szokta elbeszélni élete 
körténetének egy legnevezetesebb epizódját —  amint 
tövetkezik.

Atyja kiszolgált katona lévén, épenségesen 
nem akart arról hallani, hogy fiából mázoló legyen. 
Ha rajzolhatott, szépen a körmire koppintott az 
öreg ur; munkáit összetépte, s a szegény fiú szá
jába vevén fájó ujjacskáit könnyezve nézte a k i
szolgált katona -  apa barbárságát. Egy  napon, 
iir  a berek, nád a kert —  ott hagyta Nancyt, szülő
városát, és ott hagyta szülővárosában az apai házat.

Azonban ép úgy, mint most, nemkülönben a 
17 -ik  század első felében is, ha az ember utazni 
akart, pénzzel kellett birnía. erre nézve, pedig Cal- 
lot nagyon sovány feleleteket adhatott. Még messze 
volt a legközelebbi helység ; az országul hosz- 
s z u , száraz , barátságtalan utasunk pedig fá
radt, éhes és szomjas. Az est, növekedő árnya pi
henésre hivá, s egy terjedelmes fa árnya alatt el
aludt.

Boldog kor, melyben bár kis időre is —  
mindenféle gondot elűz az álom!

Midőn ismét felébredt, egy csapat tarkán öl
tözött, feltünőleg barna arczszinü ember állta kö
rül ; épen ruháit húzogatták le. Kitörő haragja, 
nemes arcza, és általában csak is az ifjúságnak 
sajátos bájai, a marezona csapatot kissé megszeli- 
diték, s Callot nem tőn épen minden ruhájától meg
fosztva.

Azonban furcsa helyzetében még sem tehe
tett jobbat, mint hogy a vándor czigányokat követé. 
Megnyerő külseje. vidám kedélye csakhamar a 
társaság kedvenezévé tevék.

Egy  ifjú czigánynőt nehány vonással, a leg- 
élethivebben learczképezett.

E  percztől fogva minden az ő részén volt. A  
learczképezett czigányleány kedvesévé lön, s e

mellé még köpenyét és kalapját is visszakapta. A  
nagyratörő ifjú, művésznek nem igen volt ám ínyére, 
a czigányélet. Róma elé érve, szökésről kezdett 
gondolkozni. A  banda épen keresztelőt ü lt ; az asz- 
szonyok el voltak foglalva az uj anyával, a férfiak 
pedig a leendő lakomára igyekeztek egyet-mást be
szerezni. Nehány óra múlva fiatal emberünk már 
Róma utczáin barangolt. Az éhség, e kelletlen ven
dég, ismét meglátogató, s a szegény fiúnak nagy k e 
serűségében még a sovány ezigánykoszt is eszébe 
jutott, még azt is visszakivánta. Szomorúan ült le 
egy ház küszöbére, s azon törte fejét, mivel men
tegesse magát, hahogy visszakerül a csordához? 
Jobb lesz —  gondola magában, —  ha haza megy, 
és mint megtért fiú engedeimet kér a szigorú apá
tól. Egyik utczából ki a másikba bejutott, az éj is 
beköszöntött, s igy az ismeretlen városban egészen 
eiveszté az irányt,

Tépelődéseiből egy sötét köpenybe burkolt 
férfi hangja riasztá fel, —  kérdezvén ő t : —  nem 
akar-e egy kis mulatságban részt venni?

Callot, úgy a hogy, kidadogta olasz nyelven, 
hogy nem akar semmit, Az alak azonban nem ha
gyott neki békét, s hol szelíden hívogatva, hol ta
szítva vezeté keresztül-kasul az utczákon. Az éj ko- 
íomsetét volt, s a mi barátunk körültekintve a kis 
lámpafénynél látta, hogy daczára a hosszú járáskelés
nek, azon utczában volt, melyben őt az idegen meg
szólná. A  háta is borsádzni kezdett e rejtélyes ma- 
neuvren. E g y  ajtó előtt megállva, következő szavak 
kíséretében vonta be az ifjút: „Fogtam egyet!1' 
Callot majd elájult, szeretett volna menekülni, de 
lábai mintha a földbe gyökerezlek volna, azonkívül 
az idegen gallérját ugyancsak megmarkolta. Minő 
látvány! csinosan bútorozott szobában egy csomó 
álarczosan lepedőkbe, s mindenféle tarka-barka 
kendőbe burkolt fiatal ember tánczolt a mécs gyér 
világa mellett, enyelegvén a falon rajzolódó fantas- 
tikus árnyakkal. A  szoba közepén rögtönzött rava
talon, véres hulla feküdt.

Az ifjú művészt a ravatalhoz vonszolták s 
kezét a hullára tevén, meg esküdtették : hogy a 
mit itt lát, senkinek sem fogja elárulni. Most kezdő
dött még csak a hadd el hadd. Az alakok tánczra ke
rekedtek, fütyültek, sírtak -  s bár Callot a czi- 
gányoknál sok furcsasághoz volt szokva— önkény- 
leien nevetnie kellett ez ördöugös mulatságon.

A táncz végeztével a hullát az ifjú hátára 
tevék, hogy vigye, —  szegény sírt, szabadkozott, 
hogy ő idegen, miért keverik bajba, miért akarják 
gyilkossági vád alá hozni? A  csapat nem engedett, 
sőt mintha a bulla is jobban átfogta volna nyakát, 
egy Ízben mint a kakas kukorékolt i s ; az ifjú már 
tovább nem bírta —  összerogyott.

—  Istenem ! —  kiáltó kétségbeesve, —  hát nem 
eléggé meglakoltam már, hogy elhagytam az atyai 
házat, hogy a festészethez oly őrült szenvedély vonz?

—  Micsoda, te festő vagy ? —  kiáltó a környe
zet , sőt maga a hulla is. Szenet nyomlak a fiú mar
kába, s ráparancsoltak, hogy rajzoljon. Néhány 
perez alatt a falra rajzolá a czigányvajda bozontos 
fejét. Átalános- öröm felkiáltás. Ide ide, Lorenzo, 
Pietro, egy ifjú művészt —  valódi talentumot fe
deztünk fe l! Mindnyájan bámulták Callot rajzát. A 
hulla lemosta véres foltjait, a lepedők eltűntek, s 
több csinos fiatal ember volt a szobában. Az egész 
történet különben ez : Nehány pajzán festesz mulat
ságot akarván magának szerezni, ilyen rémessé vál 
toztotta egyikök lakását, a legvállaikozóbbat bemá
zolták, kiterítették —  s előre kaczagtak, milyen jól 
fognak mulatni, ha valami ártatlan halandót ide be- 
csipnek, A  sors úgy akarta, hogy az Callot legyen.

—  Barátom, -mondá az előbbi hulla —  most 
csinos fiatal ember, feléje fordulva. —  Megosztom 
veled lakásomat, segiteni fogunk, mi is festők va
gyunk, —  légy Udvöz körünkben.

Mindnyájan kezet fogtak vele, azután elmon- 
dák a tervezett tréfát, melynek ő lett volna áldo
zata. Callot viszont egész terjedelmében elbeszélte 
kalandjait —  s vidám poharazás közben sokszor 
éltették az ifjú művészt, az uj barátot! □

A tfksssiiW ftt
Regény

B A L Á Z S  SÁ N D O R T Ó L .

HETEDIK FEJEZET.

A t i  a g i-c o in o c d ia  e lső  fe lvo n á sa .
( F o l y t a t á s ) .

A  lakatos, midőn bátyját összerog'yni látta 
odarohanl hozzá , fölgombolta ruháit, s a kerti 
kutból vizet mervén, azzal mindaddig loesolgatá az 
öreg ember fehér arozát, mig csak magához nem 
tért. —  No nó Jakab, édes vérem, térj magadhoz.
A  mi megesett, az már megesett, azon változtatni 
nem lehet. Azért bizony kár volna gutával üttetni 
meg magunkat. Baj biz e, baj, még pedig nagy, 
hanem hát hisze n . . , No hát, hallod-e Jakab, ne 
légy olyan nyúls zivü.

Jakab lássankint magához tért, felnyitotta 
szemeit, s azután darab ideig szó nélkül bámulván 
testvérére, hirtelen megragadta kezét, s lassú, nyö
szörgő hangon susogta;

—  Jaj Ferencz.de nagyon szomorút álmodtam !
—  Nem álom ez, Jakab bátyám, hanem szo

morúbb, mintha álom vo lna!
E perezben az udvar felől riasztó dob kere- 

pelcs hallatszott.
—  Jaj,jaj,jaj! —  sikoltá Szabó Jakab, gyönge 

ősz léjét a fához verdesvén. —  Jaj, jaj megfogott az 
apui átok!

Ferencz megragadta testvére karját, szoro
san magához ölelte, s azután egy rántással felszá
ntván a hátulsó kis ajtót, kivezette a kertből.

—  Jer innen Jakab, nagyon rósz most ne
ked itten lenned.

— Nagyon! —  sóhajtó -  és mint gyermek 
engedé magát vezettetni.

Ferencz házához vitte testvérét s ágyat bon- 
tatott számára.

—  Bádgyadt, meg álmos vagy Jakab, jó lesz 
ledőlnöd kissé!

—  Bizony bádgyadt, meg álmos is vagyok 
én biz le is dűlök egy kissé,

Ferencz meg kifordult a szobából, s orvos 
után küldött.

Ezalatt Szabó Jakab uram házánál erélyesen 
folyt az árverezés.

A  biztos ur, az Írnok, a dobos -bámulatos 
erélyt fejtettek ki s az árverezők az árverezési dae- 
monok által ragadtatva, egész diibvel és szenved é l
lyel rohantak fölebb—fölebb, s igyekeztek egymást 
túlszárnyalni előbb forintokban, azután tízesekben, 
végre százasokban.

A  kis Szeiner zöld é,s kék volt mérgében,, s 
öblös tubákos piksisét már rég kiürítette. Most 
üresen forgatja görcsösen vonagló ujjai közt, s ez 
ártatlan csontdarabon igyekszik kitölteni dühének 
egész szilajságát. Ezt csikorgatja,nyikorgatja jobbra- 
balra, s bizonyára már rég kitekerte volna nyakát, 
ha a pikszis alkotása esetlegesen ' nem szilárdabb 
az ő alkotásánál. Hanem azért még is nyikkant rajta 
egyet mindannyiszor, valahányszor csak vetélytársa 
tuligér az általa megajánlott öszveg felett.

A  többi helybeli liczitáns polgár lassankint 
belefáradt vagy belerémült a versenybe, s mint ló
versenyeken a negyed vagy félvér ló az egész vér 
paripa mellől, kiállott vagy kidőlt a küzdtérről.

Csak egyetlen férfiú állott még megingathat- 
lan szilárdsággal szembe a Szeiner dühével, mint 
zugó habok közt a szikla, s már csak azzal is nagy 
előnyben Szeiner felett, hogy hidegvérét pillanatra 
sein veszítette el, mig a fehér róka kezében percz- 
ről perezre hangosabban nyikorgott a valóban ár
tatlan pikszis.

Ez a hidegvérű liczitáns, ez a megtántorit- 
hatlan és megriaszlhallan vetélytárs: Braun et 
eomp. volt Bécsből.

Ez a Braun et eomp. mint hidegvérű játékos 
bizonyos rideg szigorral megtartott elvek és rend
szer szerint folytatta a küzdelmet, mely a mellett, 
hogy őt magát minden kártékony heveskedéstől



megőrizte, ellenfelét folyvást ingerelte, kifárasz
totta, kétségbeejtette.

E rendszer abból állott, hogy soha sem Ígért 
többet az utoljára kikiáltott öszvegnél egy xrnál, 
s rendesen bevárta a másodszori dobpergést, hogy 
krajezárjával előálljon, de akkor mindig előállott, 
mindig Ígért. Szeiner, ki alig bírta már fékezni in
dulatjait, hasztalan igyekezett őt kihozni sodrából; 
minden kilőtt nyila csak szivére illetőleg ártatlan 
pikszisére pattant vissza. Ha a feliér róka öt forinttal 
Ígért többet, Braun et eomp. ,,und a greutzert" 
mondott,rá; ha tizet ígért, B. G. „noeh a greut
zert" kiáltott, s ha dühében száz forinttal szök
kentfölebb : Braun et comp. mint egy betanított 
papagály, mely e pár szón kiviil egyebet nem tud ; 
,,und noeh a greutzerrel" zuhanyozta le ellenfele 
neki fékteleneden indulatait.

Ily módon már övé lelt a ház, a kert, s mit 
még nem ismert, s mire igazán csak látatlanul li-

padó, hol piruló Antalt kivéve (kinek viselete, szerző 
nein jó szivvel teszi, de kénytelen kimondani: ezen 
egész ügyben kétértelmű, sőt határozottan gyanús 
volt) az ő részén volt.

Neki volt-e oly nagy népszerűsége, vagy 
Braun ct comp. népszeritlenitette el magát oly 
nagy mértékben: annyi tény, hogy még a dob is 
haragosabban pergett; még Sári is hangosabban 
zokogott a konyha küszöbén, sőt még a Bodri is fáj
dalmasabban vonított, valahányszor a győzelem 
zászlója a küzdelem folytán Bran et comp. részére 
látszott hajolni.

—  Harmincznégyezer ! ötszáz hetven öt fo- 
i n l ! kiáltá félénken s a nagy öszveget megillető tisz
telettel az Írnok, a ki diákkorát kivéve, ekkora 
számot még sohasem mondott ki,

—  Harminczöt ezer!—  kiáltá lázason Szeiner 
ur, háromszor egymás után megkísértve ártatlan 
píkszisének nyakát kitekerni.

—  Und a greutzer !

dúlt Braun et comp. felé, s remegve lesték a meg
szokott krajezárt, midőn ez egy gúnyos tekintetei 
vetve először a fehér rókára, azután a tömegre, 
hirtelen előlépett, odarohant az emelvényhez épen 
a biztos ur elé, s összeszoritott öklével akkorái 
csapva az asztalra, hogy még a tintatartó is meg- 
remegelt ijedtében, harsány hangon kiáltá:

—  Fünfzig tausend 1
A  csapás megsemmisítő volt. Senkisem szólt. 

Szeiner ur nem birt többé hangot adni, Csak egyet
len fájdalmas nyikorgás hallatszott. Ez a nyikorgás 
a pikszisé volt, kinek e pilanatban a róka valóban ki - 
tekerte nyakát!

—  Ötvenezer! soliajlá az Írnok, mintha viziója 
lett volna.

Eg y !
D rum !
Kettő 1
Drum ! drum !
Három !

biégtradl wátra.

czitált; a hires Szabó-szöllő a „kutyaszorító" for
dulóban.

Hanem még ez csak jobbadán játék, tréla 
volt; most kezdődött a valódi küzdelem, a valódi 
párbaj: most került a sor a kereskedésre.

Mindenki érezte, hogy itt iszonyú harcz fog 
bekövetkezni. Mindenkit komoly, ünnepélyes han
gulat szállt ineg.

A  biztos ur nagyot nyújtózkodott, s uj szi
varra gyújtott. Az Írnok is teletömte kisanczolt sel 
meczi pipáját, sőt maga a dobos is jobb feléről bal
felére nyomkodta át nyelvével ritka illatárt terjesz
tő bagóját,

A tömeg, mint nagy bankoknál a kártyaasz
talok körüli néző közönség, szótlanul bámult, s 
mint rendesen szokott az ilynemű küzdelmeknél, 
némán bár, de annál élénkebb óhajtással egyik vagy 
másik fél javára, pártra állott.

A  fehér róka dicséretére legyen mondva 
itt az egész tömeg, talán az egy folyvást hol sáp—

— Harminczhat ezer! —  nyikorogták Szeiner ur 
és a pikszisé.

—  Und noeh die greutzer 1 —  monda Braunét 
comp. oly lelki nyugalommal, mintha valóban egyet
len krajezár forgott volna kérdésben.

—  Negyvenezer! —  ordilá nem fékezhető 
dühvel a fehér róka,és valóban csak egy kis híjjá volt, 
hogy rohamban pikszisé nyakát ki nem tekerte.

Nagy szünet állott be. Mindenki megdöbbent 
és megijedt, hogy most már a fehér róka benne 
marad, mert már a neki fékteleneden fűszerárus 
úgy neki tíizelle magát, annyira tuligérkezett, hogy 
most már senki sem óhajtotta többé diadalát, mely őt 
mindenki véleménye szerint bizonyos, megsemmi
sítő veszedelembe döntötte volna.

Az Írnok is csak félénken kiáltotta : Negyven 
ezer először, másodszor! . .

S  a dobos is láthatólag elsápadt, midőn azt 
felelte rá „drum drum !"

Mindenki tekintete kérdőleg s kétkedve, for-

Drum ! druin 1 drum !

Nincs többé Szabó-ház! nincs többé Szabó
kért ! nincs többé kék fecske!

Bármily nehezére essék is Kecskevárnak : 
meg kell szoknia a Braun et comp. nevet.

o ii
■»

Ez eseménydiís nap estéjén szomorú és csön
des volt minden a Szabó —  vagy most már Braun el 
comp. telken.

Az asszonyok szobájokba zárkóztak, hogy 
mint a nappallal tevék, az éjt is meglopják, haszon
talan ábrándjaikkal és tervezgetésükkel.

A  kis Tercsiké addig sohajtozott, addig szó- 
morkodott a történtek felett, inig az álmák angyala 
szép csendesen, lábujjhegyen a háta mögé lopózott. 
s gyöngéd lágy kezével észrevellenül lefogta szép 
szemeit.

Hasonló sorsban részesült Sári is, a ki alig
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hogy a rendetlen vacsora maradványait felmoso
gatta, azonnal elkezdd réniitgetni a cziczát valóban 
rémületes horkolásával.

Csak két szobában volt éberség és élet a 
Szabó Braun et comp. háznál.

Antal csak úgy fészkelődön és forgolódott 
máskor oly nyugodalmas fekhelyén. Őt nem engedte 
aludni valami A  mult-e? a jövő-e?  Vagy egy min
dig ágya előtt látott szomorú öreg ember tekintete, 
a ki olyan fájdalmas szemrehányással tekintett rá 
s a ki úgy hasonlított volt főnőkéhez?

Szabó Jakab uram sem alszik, hanem ott 
nyögdécsel tudja isten miért most oly kemény ágyá
ban, mohón hallgatva és lesve egy feketébe öltöz
ködött ember vigasztaló szavait.

Végre az angyal ó't is megszánta s a lakatos 
mester nesztelen léptekkel kilépett szobájából.

Egyenesen Antal ablaka alá ment, s azt halk
kan megkopogtatta.

—  K i az ? —  kérdé egy megriadt hang.
—  Én  vagyok. Szabó — ■ Ferencz, mondá 

a lakatos.
Antal ajtót nyitott.
Nem sokára mindketten kijöttek, és a rnaga- 

zinumba mentek.
Pár perczczel később az esetlegesen éber 

bakter és a mindig éber hold egy fekete ruhás em- 
bertláttaklaSzabó-Braunet comp. ház kapuján kilépni, 
a ki a hátán nagy vén, elavult deszkadarabothzipelt.

Ez a deszkadarab a volt Szabó-bolt czimtáb- 
lája, a kék fecske volt.

—  Ha egyebet nem menthetek meg öröködből 
atyám, ezt legalább megmentem! —  sohajtá a fekete 
ruhás ember és sietve eltűnt az éji csendben.

É s azután ismét csöndes lett minden. Még a 
Bodri sem morgott, pedig mindent látott.

(Folytatása következik).

K é t re g i jic rz s a  rege  a S c íia li-N a m c li-b ó l.

„Az Ország Tükré-“nek t. olvasói között bizo
nyára igen sokan ismerik kelet Homerjének, a híres Fir- 
duzinak nevét s a kik Hammer munkáit forgatták, k i a 
költeményeknek nagy részét az eredeti mérték szerint 
németre forditá, —  ismerősek a gyönyörű regékkel is *)
A  Schah-Nameh, vagy királyok könyvének története is 
érdekes, A  Perzsiát meghódító araboknak vakbuzgósága 
a meghódított tartománynak nemcsak vallását, hanem 
irodalmát is üldözte, —  és amidőn az arabok Al-Mansur 
s ennek utódai Harun al Rascbid s Al-Mamum alatt figyel
müket az irodalomra s a tudományokra fordították, ak
kor is csak a görögöktől átvett tudományt és saját nem
zeti költészetüket mivelték. Ezen korszakban a perzsa 
irodalom elhagyatva volt s már-már feledésbe mentek a 
nemzet hősi hagyományai és legendái, a midőn az egyik 
tartomány kormányzója, a ki a perzsa nemzet becsüle
tét szivén hordozá, egybegyüjté a hagyományokat s eze
ket folytonos, kötetlen munkává összeforrasztotta. Az 
igy keletkezett könyv Bostan-Nameh, —  a kert könyve 
—  nevet nyert, a könyv Perzsia éjszaki részében, hol a 
perzsa nyelv, nemzetiség és szokások jobban megmarad
tak, nagy tekintetben állott és midőn a törökök ezen vi
dékeket elfoglalták, 1-ső Mansur szultán megbízott va
lamely Dakkiki nevű költőt, hogy a Bostan-Nameht 
perzsa versekbe szedje. A  költő hozzáfogott a munkához, 
de még nem készített ezer sort sem, amidőn orgyilok 
alatt elvérzett. A  munka folytatására senki alkalmasnak 
nem találtatván, busz évig a dolog abban maradt, mig a 
bires Ghisni-Mahmud szultán , India meghódítója a 
könyvre bukkanva, annak egyes részeit kidolgozás végett 
elosztá, a korabeli bárom legkitűnőbb, költő közt, oly 
czélzattal, hogy a melyiknek a munkája legtökéletesebb 
leend, az végezze az egészet.'A pálmát Anzeri nyerte el, 
a kit Mahrnud a költők fejedelmévé nevezett ki. Azon
ban Anzeri, nem bízva tanerejében a vállalattól elállóit 
s csakhamar egy, Kborazanból származott Izsák nevű 
költőt vezetett a fejedelem elé, a kit melléknéven Fir- 
duzinak vagy „paradicsomi- “nak hivának, bizonytalan, 
hogy verseinek szépsége miatt-e ? vagy tán csak azért, 
mert az atyja kertész vala. Firduzi nagy lelkesedéssel 
dolgozott hazája régi dicsőségének örökítésén s a mun
kát 30, mások szerint 8 év alatt 20000 sorig befejezte.

*) Görres ezen czim alatt „Das neldenbuch von 
Irán" szintén közzé tett egy kivonatot prózában, a 
mely Rusztem haláláig terjed. Campion és Atkin- 
son részben angolra fordították.

A  mi még hiányzott, azt halála után más függesztő 
hozzá.

A  Schah-Nameh kétségkívül a legszebb gyémánt 
a mahomedán kelet költészetében. Magában foglalja 
Perzsia történetét a világ teremtésétől fogva egész addig, 
mig az arabok elfoglalták. A  versek szellemdúsak, gör
dülékenyek s a mi lantos költeményeinkhez hasonlók. 
Firduzi a költeményét a X l-dik század első felében irta, 
egy oly könyvből, a mely már azelőtt réges-régen meg
volt, minthogy ő arra mindig mint régi könyvre hivatko
zik. Kétségtelen tehát, hogy a regéket nem ő koholta s 
ezek valóban magukon is viselik az ó-perzsa hagyo
mány bélyegét. Ezek a régi regék valószínűleg ismerő
sek valának már azon tábor előtt is, a melyet Xerxes 
Göröghon meghódítására vezényleti Kr. e. 480-ban.

I.

A  midőn Iránban Dzsenzsid uralkodott s hosszú 
ideig szerencsésen és békében kormányzott volna, ke- 
vély, felfuvalkodott lett s az isten elvonta tőle a kegyel
mét. Sokak a tasisi (? assyr) fejedelem betört az orszá
gába, alattvalói elpártoltak tőle smiután 100 évig rejtek
helyeken bujdosott, a győző kezeibe került, a ki őt meg
ölette. Dzsenzsid törzséből azonban Feridun nevű fiú 
született, a kit az anyja, mihelyt a világra jött, Tabe- 
nistan Vereghi falujában rábízott egy pásztorra nevelés 
végett s az élelme bivaly tejből állott. Nemsokára Sohalc 
álmot látott: mintha két vitéz vezetett volna egy har
madikat s ennél oly buzogány volt, a melynek a vége 
tehénfőhöz hasonlított. A  vitéz buzogányával őt főbe 
sujtá, megragadta s valamely hegyi barlanghoz lelán- 
ezolá. Hangos sikoltással riadt fel álmából, össze
hivatta a papokat, csillagjósokat s a bölcseket, hogy 
fejtsék meg az álmát. Először vonakodának ez )k szólam', 
de végre még is megmondták neki, hogy Feridun él s 
ennek a rendeltetése, hogy Sohakot legyőzze. Ezen tu
dósításra Sohak szótlanul lezuhant a trónról. A  midőn 
magához tért, embereket külde szerteszét minden irány
ban, hogy a gyermeket keressék fel és öljék meg; de 
Feridunt elvitte az anyja az Elborus hegyére s ott egy 
kegyes remete gondjára bízta. Sohak hosszú kutatás 
után felfedezte azt a helyett, a hová Feridun először vi
tetett és mérgében megölte a szép ártatlan tehenet.

Sohak úgy rajzoltatik mint utálatos zsarnok. Az 
ördög tanácsára, hogy a trónra juthasson saját atyját is 
megölte. Utóbb az ő pokoli tanácsosa fiatal férfi alakot 
öltött s szakácsa lett, számára mindenféle Ízletes, fűsze
res eledeleket készített, mert eddigelé az emberek étele 
egyszerű és nyers vala. Díjul csak arra kért engedélyt, 
hogy a király vállait megcsókolhassa. Sohak örömmel 
engedte meg ezen látszólag mérsékelt kérelmet, de 
azon a helyen, a hol az ördög ajkai a király vállát 
megérintek, két fekete kígyó nőtt. Haszontalan volt min
den igyekezet s mesterség ezeknek eltávolítására, hiába 
metszették le őket, újra kihajtottak, mint a növények. 
Nagy zavarban voltak az orvosok; végre maga jött el 
az ördög orvosi alakban s megmondd, miszerint az egyet
len módj a annak, hogy a szörnyetegek veszteg maradjanak, 
az, ha emberi agy velővel bizlaltatnak. Az volt t. i. a czél- 
zata, hogy ezen módon az emberi nem lassanként egé
szen kiveszem ügy látszott, teljesedésbe is megy az ördög 
vágya. Minden nap leöltek két embert s velejükkel a k í
gyókat hizlalták. Végre két szakács felfedezte, hogy ha 
az emberi agyvelő a kos velejével kevertetik, a szörnye
tegek lecsillapodnak; ők tehát titkon két ember helyett 
egyet ölettek s a másikot 'szabadon bocsátották. Azok, 
kik igy megmenekültek azon lcurdoknak az ősei, kik Per
zsiától nyugatra a hegységekben laknak. A  kígyók táp- 
lálatára szánt szerencsétlenek között volt valamely Yavah 
nevű kovácsnak a fia is. A  megszomorodott atya bátran 
a zsarnok elé ment és szemébe mondta, hogy igazságta
lan. Sohak türelemmel ballgatá ki, a fiát szabadon bo- 
csátá s levelet adott neki a birodalom minden tartomá
nyainak a népeihez, a mely levélben a saját jóságát ma
gasztalta s mindenkit felszólított, hogy védelmezzék meg 
trónját, a fiatal trónkövetelőtől. Yavah a helyett, hogy 
küldetését végezte volna, széttépte a zsarnok levelét, 
bőrkötényét lobogóul lándzsára tűzte s Irán minden la
kosait felhívta, hogy ragadjanak fegyvert Dzsemzsid 
jogszerű örököse mellett.

Ezalatt Feridun, a ki már elérte a kétszer nyol- 
czadik évet, leszállt az Elborusról, felkereste anyját s 
kérte, hogy mondaná meg neki, kinek köszönheti az ő 
születését. Az anyja elmondá neki az egész történetet s 
az ifjú hős mélyen megindulva megesküdött, hogy a zsar
nokot megtámadja s megboszulja az atyja halálát. Az 
anyja leakarta beszélni, elmondá mily hatalmas, Sohak 
s kérte, hagyna fel az ily gondolatokkal s élvezze nyu

galomban az élet javait. De most nagyszámú hadsereg 
jelent meg, a melyet Yavah vezénylett s a mely az igazi 
trónörököst kereste. Feridun örömmel ment eléjük, a 
a bőr zászlót aranynyal s drága kövekkel ékesítette fel s 
feltfízvén reá a holdat a Direfsi Yavani-t (Yavani köté
nyét) Irán birodalmi zászlójává tette. Mondják, hogy 
minden utóbbi fejedelem, midőn a trónra lépett, uj éksze
reket rakott a régiek mellé, úgy, hogy a Direfsi Yavani 
mint egy nap, úgy tündöklőit a csatasorok előtt *). A z
tán összehívta Feridun a kovácsokat, a homokba buzo
gány mintát rajzolt nekik, a melynek a gombja tehén 
főhöz hasonlított. A  midőn ez kész lett, búcsút vett az 
anyjától s a zsarnok ellen indult. Egy angyal jött az ég
ből, hogy az igaz ügy mellett legyen. Sohakot elhagyták 
a seregei s Feridun kezébe került, a ki őt az angyal ta
nácsára a d e m a v e n d i  hegység egyik barlangjában 
fogva tartotta. Feridun ősei trónján oly szelídséggel, 
erélylyel és igazsággal kormányzott, hogy neve Perzsiá
ban máig is egyet jelent a tökéletes fejedelem eszmé
jével.

n.
A  perzsa romantikában nem kevésbbé bires M  a- 

s a n d e r a n, mint a Denawend-allyi vidék. Amaz volt a 
könyelmü Kai-Kaus (? Cyaxares a görögök szerint) 
bajainak s azon csodaszerü kalandoknak a színhelye, a 
melyek a perzsa Herculesről, Rusztemről beszéltetnek.

Midőn Kai-Kaus a trónra lépett egy div (dámon) 
kóbor-barát ruhát öltvén magára, az udvarához jött s 
engedélyt kért arra, hogy a padisab előtt énekelhessen. 
Kérelme nem lett magtagadva s az énekének tárgya Ma- 
sanderan dicsérete vala ilyeténképen ♦

„Megérdemli Masanderan, hogy rágondoljon a 
schah ; kertéiben mindig virágzik a rúzsa, a hegyek tu
lipánok és jázminokkal ékesek, szelíd a levegő, a föld 
színpompában ú sz ik , sem lágy, sem forróság nem 
lepik meg a szép szeretetreméltó tartományt, ott 
van a tavasznak örökös hazája, a kertekben mindig éne
kel a csalogány s vidáman fut az őz az erdőn. A  föld soha 
sem fárad ki a gyümölcstermésben, a lég mindig jó illa
tokkal van telve, rózsa-vizhez hasonlók a folyamok, a 
buja rétekben folyvást tulipánok virulnak, a tiszta vizek 
partjai mosolygók, s mindig láthatod a sólymokat a va
dászaton. Termékenyek, áldásdúsak minden részei, meg- 
számlálkatlanok a felhalmozott kincsek, a virágok tisz
telegve bajlonganak a trón előtt, a melyet bires, ékes s 
arany övvel díszített iérfiak tisztelettel telve állanak kö
rül. A  ki nem lakik ott, az a megelégedést nem ismerheti, 
az előtt ismeretlen az öröm és időtöltés.*

Kai-Kaus a kisértőtől egy ily gazdag tartomány 
meghódítására elcsábítva, nagy sereggel ment Masande
ran ellen.

A  masanderani schah mellett egy hatalmas Seffid 
div (fehér div) nevű diimon állott, a ki máguszi erejével 
setétséget öntött az iráni uralkodóra és sergeire, (? a 
Thales által megjósolt napfogyatkozás) a melynek tar
tama alatt mind megölettek volna, ha Rusztem idejeko
rán meg nem jelenik, a ki a máguszoktól eléje gördített 
nehézségeket legyőzte, a fehér divet megölte s uralkodó
ját megszabadilotta.

Amint a költő tovább beszéli, Kai-Kaus azon esze
lős tervvel is foglalkozott, hogy felszáll az egekbe s ezt 
a következő módon kisérlé meg :

Készített egy dobogót, arra .reá tetette a trónt, a 
négy szegletére pedig négy lándzsára kecskehús-darabo
kat tűzetett, —  az alsó részére pedig minden szeglethez 
egy-egy éhes sast kötöztek. Úgy okoskodott Kai-Kaus, 
hogy majd a sasok a kecskehúsért felrepüluek és őtet a 
magasba emelik. De ezen fejedelmi léghajós pórul járt, 
mert a midőn a sasoknak az ereje kimerült az egész 
szerkezet a schahhal együtt a pusztaságba leesett s ott 
találtatott meg Rusztem és a többi főnökök által.

Közli — ó — s.

T í z  n a p  t ö r t é n e t e .

—  Január lG-án 1863. —

A  farsang itt van, s egyik tárezairó-barátom 
már meg is k o r o n á z t a :  elnevezve „a tél 
k i r á 1 y á n a k,“ s hóditmányul neki szánva a mi 
fényes „ E u r ó p á n  k"-a t. Ha csakugyan király, 
azok közé tartozik, kik megunták a zajt és köteles

*) Ezen iráni lobogó vagy kötény a kadisia csatán 
az arabok birtokába jutott, a midőn Perzsia ön
állósága is, hosszú időre, megszűnt.
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fényt, s itt-ott gyakran i n e o g  n i t o jelennek meg. 
Legalább hozzánk ezúttal igy érkezett.

Arczán nincs mosoly, kezében nincs koszorú, 
körülte nincs zene és táncz. Ellenkezőleg köd, ha
vas eső, sár és komor hosszú esték kíséretében 
jött, mintha megundorodott volna régente oly zajos 
életétől, és ma már sem mulatni, sem mulattatni nem 
óhajtana.

De azért ne ijedj meg mosolygó kis barát
nőm ! ki táncz nélkül oly szomorúnak látod az éle
tet, s kit egy cotillon jobban érdekel, mint akár a 
pápa világi hatalma,’ akár az emberijesztő pestis, 
mely alaptalan v a k h i r e k szerint : jobban 
dúl a bosnyákok között, mint egykor a neméi 
oroszlán pusztitott a theszpiszi király nyájaiban. —  
Meg ne ijedj! Nevezzék bár a farsangot „hóditó 
királynak,“ mégis csak r a b s z o l g a  marad, s úgy 
tánczol, a mint az emberek fütyülnek.

A  farsang idei műsora nem nagyon válto
zatos, de mégis van benne valami. A  nyitányt a nő
egylet álarczos bálja képezi, (jan. 18-án), a nemzeti 
színházban; aztán következik a jogász segélyző 
egyleti tánczvigalom a ,,Lloydban,“ aztán az „urak ‘ 
és „mágnások." (ezek nem egyek), s végül az „Írói 
segély-egylet** báljai, az —  „Európában.1 E  
szerint kedves kis barátnőm, bátran fölkiálthatsz : 
m i s z é p  a z  é l e t !

Valóban nagyon szép azoknak, a kik nem is 
merik, vagy azoknak, kik már annyira ismerik, hogy 
csak mulatnak rajta.

Mily életunt eszme ! De csoda-e ily rósz idő
ben, midőn a havas esőtől nem járhatok, és a ho
málytól csak alig látok valamit. Ez egész lucskos 
sivatagban csak két oáz nyílik számomra —  a 
„kör" és a s z í n h á z .

Leülök a „kör“ lobogó nagy kandallójához, 
s a helyett hogy beszélnék, hallgatom egy kissé az 
embereket. Miről is beszélhetnék, hogy meg ne 
bántsak valakit? A  világ teli van körülem é r z é 
k e n y  m i m ó z á k k a l ;  bárhova nyúlnék, fölpat
tanhatna egy. és apró mag-golyócskáit onthatná 
reám. Minálunk nehéz kimondani a meggyőződése
ket. Kimondom például közügyek felőli hitemet: 
a ki mást vall —  azonnal pálczát tör meggyőződé
seim tisztasága fölött. Beszélek irók vagy színészek 
hibáiról : ellenségeskedéssel vádolnak. Inkább 
hallgatom tehát, a mit körültem mások be
szélnek.

Egy  sarokban az é g e t ő  s z ü k s é g e k 
r ő l  beszélnek. Annyi van, hogy csaknem é g ü n k  
tőlük. Van a politikának, tudományoknak, kereske
désnek, minden intézetnek, és külön-külön minden 
embernek. A  politika égető szüksége: az alkot
mány visszanyerése; a tudományé; valamivel mé
lyebb műveltség a közönségnél; a kereskedésé : 
sűrgó'bb ipar, nagyobb közlekedés és több pénz ; 
a nemzeti színházé : egy tenorista; a múzeumé vas
rá c s ; a népszínházé: állandóbb részvét és egy 
,,tisztes öreg ui"‘ hosszú élete ; a sportsnianeké 
—  „uj kutyák hozatala."1

Nem tréfálok, se nem gúnyolódom.

A  ,,vadászlap“ bán közelebb egy fi a t a l  úr 
(gró f K. Gy.) egész lelkesedéssel írván a „kopa 
szat"-ró), ,.a s p o r t  e d i c s ő  n e m é r ő l  —  
a mint nevezi, —  valódi páthoszszal kiált fö l: ».B r 
mint legyen is, uj kutyák hozatala é g e t Ő s z ii 
s é g ! “ (Fölkiáltó jel).

Miért mosolyog ön. kedves olvasóm ! örülnie 
kellene, hogy fiatal főurak lelkesen foglalkoznak 
é g e t ő  s z ü k s é g e i n k k e l .  Lássa ön, az angol 
e legokosabb nép, ugyancsak gyakorolja a kopasza
to k  pedig nekünk az angolt kell követnünk. Igaz, 
hogy az angol valami más egyebet is csin á l; ha
nem egyszerre csak nem követhetjük mindenben ; 
valamelyiken kezdeni kell. Én  nem csodálom, hogy 
némelyek a kopászaton kezdik, mely —  mint 
eddigi tudatlanságom szégyenével olvasom -  a 
„sport dicső neme."

Amott az uj lapokról beszélnek. Egyik  a 
„Handabandá“-t  dicséri, melynek szakácsa a gú
ny or attikai savával főz s mindenesetre valódi 
„ f e k e t e  l e v e s t "  tálal. Némelyek (t. i. a kiknek 
és a kiket főz), nagyon is e r ő s n e k találják. Csíp 
benne a só.

A  „Koszorú" is előttünk fekszik egy aszta
lon. O ly szerény, mintha mindenkitől engedehnet 
akarna kérni, hogy él. Pedig bizonyára nem cserélne 
czifra társnőivel, kik közt némelyik büszke színben 
pornpáz, noha a mindennapi éleiben szalagok, csip 
kék és köntösök után szaladoz, mint valami —  
k o m o r n a .  Csak minél többen tessenek p a r a n 
c s o l n i  vele.

—  Milyen a „Koszorú*1 ? —  kérdi egyik.

—  Elefántok táneza! —  feleli a másik, ki 
egy élczért mindig enged valamit az igazságból.

Igaz, hogy nem a könnyűd pillangók súlyta
lan röpködése; hanem legalább mondta volna 
m á r: sörényes oroszlánok egy virágos kertben. 
Ezért nem lehetne megharagudni. Az oroszlán k i
rályi állat, s a magyar —  mint egy irótársunk 
tartja —  mindig örömest hasonlítja magát hozzá.

Különben senki sem tagadhatja, hogy a „K o 
szorú" érdekes műveket ad, csakhogy szegényes 
külsőn. Gyöngyök csepüfonalon.

Legtöbbet beszélnek (természetesen az irók, 
mert különben ki törődnék vele?) azon beszély 
kezdetéről, melynek érdekes czime : „A  nők a tü
kör előtt." Ezt G y u l a i  irta, s ' az irók mindig 
kapnak rajta, ha egy szigorú bírálót kedvök sze
rint bírálhatnak.

—  Mily á lkönyek! —  szól az egyik. —  Pá- 
risba jön élvezni, látni, hallani, s mégis a honvágy 
fájdalmairól beszél, mint valami száműzött. A  né
met színészek pathószával kiáltja: „Hazám, ha
zám ! ha csak egy óráig tapodhatnám szent földe
det !“ Mintha nem volna módja benne. Ott az indó— 
ház, s a mikor tetszik, végét vetheti e n a g y  fáj
dalomnak. Mily szenvelgés !

—  Itt meg egy szerelmi vers, —  jegyzi meg 
a másik, —  prózában Írva, a mély tüzű szemekhez. 
Mások csak versben nem röstellenék elmondani.

—  A  kis B e n v e n u t o  Cellini neki fogott 
s üres ólomgombokat önt, — folytatja a harmadik,arra 
czélozva, hogy e mű szerzője máskülönben mily 
gondosan ki szokta csinositni és formázni munkáit.

—  Várjuk be a végit, —  szól bele a leg
igazságosabb vitázó, —  senkisem Ítél egy puszta 
kéz után, mig a szobor többi részét nem látja. Pe 
dig egy faragott kéz magában is egész lehet, mig 
egy beszély kezdete nem az.

Ez elvet az egész „Koszorú"-ra nézve elfo
gadhatjuk. —  A szerkesztés élén egy kitűnő költő, 
(az egész nemzet büszkesége) áll, jeles dolgozó 
társak s a közönség fényes részvéte támogatják ; 
ennélfogva mindenki biztos lehet benne, hogy e 
„Koszorú " nem hamar hervadó virágokból lesz 
fonva, hanem díszére fog válni azoknak, kik előál
lítják, s gyönyörére azoknak, kik olvasó asztalukat 
ékesítik vele.

A  lapirodalomban még folyvást tart a pezs
gés és vajúdás. Egyik  lap eltűnik, a másik nyomá
ba lép; sokszor a nagyobb elnyeli a kisebbet.

Az „U j n e i n z e d é  k “ sincs többé, melynek 
támadását oly harsogva hirdetők, hogy én az érez 
trombiták idétlen hangjátméga tengerentúl,London
ban is meghallottam. De a mily nagy zajjal szüle
tett, ép oly csöndesen múlt ki. Még csak necrolo- 
got sem írtak sírja fölé, pedig ennyit minden
esetre megérdemelt volna, miután a mig élt, elég 
e l e v e n e n  mozgott.

A  „Szépművészeti csarnok" átalakul „ B u 
d a i  l a p o k k á "  lesz, a népszínház heti közlö
nyévé , melyet az áldozatokban ki nem fáradó 
B a t t h y á n y i  J u l i  a grófnő fog kiadni.

Maholnap több lap jelen meg, mint könyv. 
Az irodalom iparágai kipuszlitják a költőket és tu
dósokat, mint a photographia pusztítja a képírókat.

Kevés van, ki elvonulva, nagyobb munkákon 
dolgoznék ; mindenki a piaczra tódul, hol letépett 
virágok apró bokrétáit és a zöldséget árulják.

Ama kevesek egyike H o r v á t h  Mihály, a 
száműzött tudós, ki „Magyar Plutárk“-ot fog k i
adni, s a „Martinovics-összeesküvés“ történetét 
Írja.

Nekem pedig most egy szomorú történetet

keH leirnom, a közönséges élet egyik mártírjáról, 
kinek szenvedéseit és könveit nem számolják meg 
sem költők, sem történetírók. Az egész történet rö
vid, s ennyiből á l l : e napokban egy koros férfi k i
ment a budai temetőbe, s több késszurással végzé 
ki magát. Mondják, hogy csekély állását —  önhi
báján kívül —  veszté el, s e csapás miatt vált meg 
az élettől, mely rá nézve úgy is csak kin és teher 
volt. Ezt P  s o t a Mór tévé.

Régi bajtársak, —  barátok a harezok, s ba
rátok a börtön lánczai közt, —  nem feledték el e 
nevet, s nehányan közülök szomorún kisérték az 
egykori tüzér-ezredes koporsóját, mely oly ridegen 
éktelen volt, mint az elhunyt életének végső része.

Hányán, de hányán vannak odakünn a kü l
városok viskóiban, kik  most —  éhezve, fázva, —  
hasonló kétségbeeséssel küzdenek, sorsuk változá
sát csak a h a l á l t ó l  várva.

De sóhajaik nem hatnak át a magas falakun, 
a díszes termekbe, hol fiatal nők azon töprengenek; 
mily fényes piperében jelenjenek meg egyik vagy 
másik tánczestélyen.

Csak egy kicsit a fölöslegből a kínlódó szük
ség számára! Csak egy kicsit, mely itt semmi, 
amott m inden!

Nem akarok időzni a nyomor és kétségbe
esés képeinél. E g y  hang elég, hogy a részvevők 
szivébe szálljon; mig a legerősebb festés sem 
fogná meghatni azokat, kik csak magoknak élnek.

Hasztalan szópazarlás helyett tehát jobb, ha 
egy sétát teszek a színházak körül.

A  népszínházban ismét műkedvelők léptek 
föl, Szigligeti „Házassági három parancsá"ban az 
orvos-segélyző egylet javára.

Az ujtéren D a \v i s o n ábrázolja „Ham
letet" és „Mephistophelest," s valakinek mondá, 
hogy a nemzeti színpadon is örömest játszanék 
lengyel nyelven. A  nagy művész áldozatkészsége 
mindenesetre méltánylatot érdemel, de egy szín
mű kétféle nyelven: mindig különös a hallgatóra 
nézve. E g y  kis darab az a bábeli nyelvzavarból.

A  nemzeti színháznál mindig sok a hir. E  I-  
1 i n g e r —  mint mondják —  visszaajánlkozik, s 
egyik lap már is tanácsolja, hogy fogadjuk oly szí
vesen. mint a megtért fiút. Ellenben F ü r e d i  tá
vozik, s jövő tavaszszal Dráguss színtársulatával 
Horvátország nagyobb városait fogja bejárni, szép 
népdalainkkal. B u l y o v s . z k í n é t  tavasz elejére 
várják, s valószínű, hogy igyekezni fognak állandó 
tagul is megnyerni. Mindinkább kezdik belátni, kik 
nemcsak a mára, hanem a holnapra is gondolnak, 
hogy e kitűnő tehetségre szükségünk van. J ó k a i  
lapja is valószínűleg ide czéloz, azokról szólván : 
„kik betölthetlen vagy alig betölthető űrt hagytak 
nemzeti művészetünk színhelyén külföldre távozá
sukkal."

Hát a jelenlegi előadások ? —  kérdi o l
vasóm.

Mindig óvakodtam a keserű pohártól, me
lyet ki kellene üritnem, ha a napok történetei közt 
az előadásokról is meg akarnék emlékezni. Ámde 
korántsem azon magas kicsinylésből mellőzém ed
dig, mint némely politikai lapunk, melyek valósá
gos harczokról, s  hatalmas fejedelmek történetei
ről írhatván, számba sem akarják venni ,.a színpad 
fa kardos vitézeit és papirkoronás királyait." Ha
nem attól féltem, hogy nem bírok úgy Írni, mint a 
szellemdús divatlapi bírálók, kik a színésznőket 
többnyire czukorral tartják, mint a kanári mada
rakat.

K e n t  lovag természete van meg bennem, s 
„szokásom nem hímezni a szót ? "

Ha választanom kellene egy mindenkire egy
formán mosolygó utszéli virág és egy mindenkibe 
bele ragadó bojtorvány között: inkább ez utóbbi 
lennék.

Ily  gondolkozás mellett egy bíráló fölött soh- 
sem felhőtlen az ég.

Ezért nem szólok „Bánk bán" legközelebbi 
előadásáról sem, hanem csak egy fiatal színészünk
höz fordulok, k i híres n e v e t  visel, oly nevet, 
mely mint a nemesség —  k ö t e l e z .

M ikor egy jeles ember (szerepelt legyen bár 
a színpadon, irodalomban, vagy a politika terén,) 
meghal, a kegyeletes közönségnek roszul esik,
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hogy egy fényes név kimegy a forgalomból. Azért, 
ha a pályatéren utána fia marad, ehez fűzi rokon- 
szenvét és tapsait. E g y  darabig nagy érdemként 
tekinti a szerencsét, hogy valaki híres ember fia. 
De később megvárja tőle, hogy saját érdem által is 
fényesítse az ünnepelt nevet. S  ha nem bírja tenni, 
nemsokára össze kell rogynia a nehéz és fényes vér
tezel alatt, melyet atyjától örökölt, de nincs ereje 

hozzá, hogy méltólag viselje.
Ennyi az egész figyelmeztetés.

Máskülönben most a franczia vígjátékok di
vata van, s S  o r i b e-lfil kell ostorozva látnunk a 
,.Pajtáskodás“-t. mely nálunk is oly divatos.

Baj hogy nem támad már valahára egy ma
gyar A r i s t o p h a n e  ski rózsaszín ostorral csap
kodná gyarlóságainkat!

Tárgyat találna eleget, csak (mint Göthe 
ajánlá) markolna bele az emberi életbe.

Itt vannak a gyanusitók, a szájhősök, a liamar- 
változó hazafiak, a nagy arczok mögötti kis embe

rek, a kaptán túlmenő sutorok, a fényes nevű he
nyék, a jockey-kabátos nevezetességek, minden, de 
minden megvan, csak Aristophanes hiányzik.

Nyelv, melynek fulánkja és méze vari együtt, 
szem, mely belát a szívbe, agy, mely szikrázva 
hányja gondolatait, s lélek, melyet —  mint Platón 
mondaná - -  a gráciák választottak lakhelyül. Ez 
többet javitna. rajtunk, mint száz bölcselkedő tudós.

V A D N A I K A R O LY .

Szövegét irta, V ecsey S . , dallamát Németh János.

A n d a n te
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Vegyes rova tok .
M a g y a r  T u d . A k a d é m ia .

— A nyelvtudományi osztály ez alkalommal, mint 
biztos forrásból értesülünk, igen kilünő választásokat 
tőn, megválasztván tagjaiul Madách Imrét, Lévai Józse
fet és Szemere M iklóst; a szépművészeti szakban pe
dig : Erkel Ferenczet. A többi választásokról még mit 
sem hallani. Kiváncsiak vagyunk, hogy vájjon Brassai 
Samu még most sem lesz rendes taggá ?!

E g y le ti  tu d ó s ítá so k .

— Losoncz is mozog. Legközelebb ugyanis vá
rosi polgársága közgyülésileg intézkedett, hogy a terve
zett vasárnapi iskola még e hó folytán életbe lépjen. 
Helyesen; a magyar ember fő hibája mindig az volt, 
hogy „majd rá  érünk !" Az idő azonban nem vár !

— A győrvidéki gazd. egylet gyűlése. Gróf 
Batthyány Géza mint elnök következő hirdetményt adott 
ki a győrvidéki gazd. egylet részéről : „F. évi jan. 26- 
dikán délelőtti 9 órakor Győrött az olvasó egylet tere
mében igazgató választmányi ülés; másnap pedig, az 
az 27-ikén szintén reggeli 9 órakor és ugyanott közgyű
lés fog tartatni, melyekre a t. ez. választmányi és egy
leti tagok annál bizonyosabban megjelenni kéretnek, 
mert a közgyűlésen a múlt évi számadások fognak meg
vizsgáltatni, s az ez évi teendők megállapítása mellett 
több közérdekű és az egylet életét közelről érdeklő in
dítványok is tárgyalandók lesznek."

— Buda város hatósága a Vízivárosban árvaházat 
fog felállítani. Az emberiség és közerkölcsiség érdeké
ben óhajtandó lenne, vajha minden városnegyed ilyké- 
pen gondoskodnék árváiról. De fájdalom, az utczákon 
csoportosan lézengő és a járó-kelőket a szó szoros értel
mében megrohanó éhes és rongyos gyermekek egyebet 
bizonyitnak. E szerencsétlenekre még a dolgozóház is 
jó tétemény.

Iro d a lo m  és m ű v é s ze ti  m o zg a lm a k .

— Kölcsey hymnuszát dr. J ó z s e f f y  Vilmos és 
Reich Ignácz ó-héber nyelvre fordították.

— „A nyomorultak" czimű regényből (nem he
lyesebb lett volna ,.A szánandók“-nak fordítani a czi- 
met ?) a költő fia Hugó Károly drámát irt, mely először 
f. hó 3-kán Brtisselben adatott elő. Minthogy e művet a 
francziaországi színpadokról a rendőrség letiltotta, az 
első előadásra több párisi joumalista utazott Brüsselbe, 
hogy a mű sikeréről gyors értesítést Írhasson. A hatást 
rendkívülinek írják.

— A „Handabanda" első száma megjelent, eleven 
sürgő-forgó tartalommal — és egy kis gorombasággal. 
(Lásd „Dummkopf"). Pedig mennyivel szebb és czél- 
szerűbb is a kard, mint a bunkós b o t!

— Az Alsdorf-féle Thalia-színház a városerdő 
elején f. h. 27-ikén újra árverelés alá kerül. Ha vala
hogy magyar előadásokra lehetne megszerezni!

— F ü r e d y, ki jövő tavaszszal megválik nem
zeti színházunktól, Draguss társaságával husvét után 
Eszéket, Zágrábot s a többi horvát-szlavón városokat 
látogatja meg. Semmi kétség, hogy szép népdalaink min
denütt hóditni fognak.

— „Esztergomi újság" czím alatt Esztergomban ez 
óv elejétől heti lap jelen meg P o n g r á c z  Lajos szer
kesztése mellett. Ez már a 12I-ik lap Magyarországon.

— A „Diogenes" czimű, eleven tartalmú hurno- 
risztiko-szatirikus néplap ujból'megindult, megalapítója, 
Színi Károly szerkesztése mellett. E lapot egyéb érde
mein kívül nagy jutányossága is ajánlja. Ara évnegyedre 
csak 60 kr. Ha csak egyszer is jóízűen megnevettet e 
szomorú időben, bizony megszolgál áráért.

— Instiíorisz Kálmánt hir szerint a nemzeti szín
házhoz akarják szerződtetni. Ha szükség van még bari
tonistára, mi is ajánljuk őt, kivált apróbb operettéi 
szerepekre.

— Hugó Victor emlékiratai. Az érdekes mű már 
sajtó alatt van Brüsselben. A czimlap azt írja, hogy a 
könyvet egy szemtanú állította össze. E szemtanú, mint 
tudni akarják, senki sem más, mint a nagy költő neje.

— H u b a i  Gusztáv sziDigazgató társulatával 
Bécsbe akar menni vendég-előadás okra. Jó lesz, ha fel
hagy vele. Hát nem volt elég a híres Szabó-féle compro- 
missio ezelőtt két-három esztendővel. Ugyan ne kaczag- 
tassuk ki magunkat szándékosan.

—  D a v i s o n ,  ki jelenleg az ujtéri német szín

padon vendégszerepei —  a „Sürgöny1' szerint -r- sze
retne a nemzeti szinpadon is föllépni valamely jóté: ony 
czélu előadás alkalmával, a midőn is aztán anyanyelvén, 
lengyelül szavalna. Az igazgatóság bízvást felhasznál
hatja e nagy rokonszenvből eredt ajánlatot. Csakhogy 
aztán szabályt ne csináljon belőle.

—  A  lapok bizonyos Herczka nevű szegedi szü
letésű zongora-virtuózt kezdenek emlegetni, ki Párisban 
már bizonyos névre tett szert. Tizedünk különben igen 
jó babértermő idő a zongora-virtuózokra is, —  ez az 
oka, hogy a művész név oly igen olcsóvá lön.

—  E 11 i n g e r újból vissza vágyik a nemzeti 
színházhoz, s hir szerifit már levélben is megkereste 
volna az igazgatóságot. Ha megköveti a közönséget, az 
eltávozása előtti illetlenségekért, a színház csak nyerni 
fog visszaszerződtetésével.

—  H u m b o l d t  „Koszmosát" közelebb egészi- 
ték lei jegyzetekkel, és magyarázó könyvvel, melyet a 
nagy tudós egyik társa készített. Azt hiszszük, hogy a 
tudományos akadémia nagyon helyesen tenné, ha e nagy 
munka átültetésével gazdagítaná irodalmunkat. A  ter
mészettudományi osztályban bizonyosan többen akad
nának, (mert mindenesetre többre kellene bízni), kik e 
hasznos és lélekemelő munkára vállalkoznának. A mi 
magunktól nem telik, honosítsuk meg külföldről. Fordí
tás által minden a mienkké válik.

—  A  „Szépművészeti Csarnok"-ot, hir szerint, gróf 
B a t t h y á n y i  J ú l i a  veszi át, hogy napilappá ala
kítván, a budai népszínház közlönyévé (!) tegye. Gya
korlatiatlan gondolat és fölösleges pénz-kihányás. A 
népszinháznak nem közlönyre, hanem közönségre és jó 
színészekre van szüksége. A  lapra fordítandó évi költ
séggel a népszínház sorsa egy évre biztosítva lenne , s 
addig csak ad az Isten országgyűlést, hogy az elhagya
tott árvát atyai gondja alá vegye.

—  A  „Koszorú" első száma megjelent választékos 
és gazdag béltartalommal s tekintélyes nagy nevekkel, 
mint gr. M ikó Imre, B. Eötvös József, Gyulai Pál, Tom
pa Mihály stb. A  berendezés ügyes és czélszerü. A  mi 
a kiállítást illeti, ez is csinos és Ízletes, és mi épen nem 
vagyunk azon laptársainkkal egy véleményen, kiknek a 
külső egyszerűség és takarékosság ellen kifogásuk van. 
Ellenkezőleg, mi azt csak dicsérhetjük, mert ily módon 
a szerkesztő a fölösleges pompálkodás és czifrálkodás 
mellőzésével megkímélt összeget legalább lapja béltar
talmára fordíthatja, a mi utójára is fő értékét képezi 
minden lapnak.. Lám elég czifra szépirodalmi lapunk 
van s mi haszna van belőle az irodalomnak és közön
ségnek ? A  legtöbb közülök czifra palástjával csak üres
ségét fedi. Na de ne is említsük ezeket i „ Koszorú"-val 
egy lélegzetre, s fejezzük ki inkább örömünket a felett, 
hogy keletkezett végre oly szépirodalmi lapunk is, me
lyet őszinte meggyőződésből és nyugodt öntudattal ajánl
hatunk a magyar közönségnek, mint oly közlönyt, mely 
a jelenkori nemzeti irodalom legmagasabb színvonalát 
képviseli.

E g é szsé g ü g y .

—  Zenta városa R  é v a y Jánosban, ki oda, vá
rosi főorvosi állomását elfoglalandó, e hó elején utazott 
le, igén kitűnő tehetségű és buzgalmu gyógyászt nyert. 
Dr. Révay ur, mint szemészeti tanársegéd a pesti egye
temnél, a fővárosban is már nem kis gyakorlatra és hír
névre tett szert. A  zeutaiaknak csak szerencsét kíván
hatunk.

—  A  himlő, orvosi kimutatások szerint, mind Pes
ten, mind környékén terjedni kezd és pedig nem csak 
gyermekek, hanem meglett egyének közt is. A  „Hon" 
oly esetet említ, hogy egy szoptatós anya csecsemőjével 
együtt himlősödött meg.

—  Rósz újság. Zágrábból f. h. 7-kéről a „P. 
Lloyd“-ot arról tudósítják, hogy Törökország néhány 
szláv tartományában a nemrég kitört keleti marhavészt 
pestis követi. Az erre vonatkozó tudósítások, melyek 
részint a bosnyákországi consulsági hivataloktól, részint 
a katonai hatóságoktól a zágrábi főparancsnoksághoz 
érkeztek, a gonosz hir hitelessége felől minden kétséget 
eloszlatnak. Ennek következtében több osztrák katona
orvos rendeletet kapott, rögtön a pestis által meglepett 
helyekre sietni. A  vesztegzári hivatalnokok pedig a leg- 
szigoruabban oda utasittattak, hogy a határokon senkit 
se engedjenek átjönni, még a vesztegzári idő megtartása 
mellett is. Ezen pestis ismertető jele bizonyos kelévény,

mely az ember karja alatt támad, s menthetetlenül ha
lált okoz. Horvátország és Szlavóniában e hir nagy ré- 
miilést okozott, miután minden szigorú előintézkedés 
daczára is lehetőnek tartják e ragály áthozatalát. Uram, 
óvd meg mi magyar hazánkat!

Isk o la  és egyház.
— A pesti izr. hitközség — mint a „M. S.“ Írja 

— utóbbi közgyűlésében elfogadta Zsengeri Mór azon 
indítványát, hogy a választmány bizassék meg, miszerint 
4 hónap alatt alkalmas egyén fölkereséséről gondos- 
kotljék, ki a zsinagógában képes legyen magyar nyelven 
hitszónoklato Irat tartani. Az ily eljárás aztán bizton 
számíthat, egész ország helyeslésére.

— Sümeg városa eddigi két osztályú elemi isko
láját négy osztályúvá emelte, és két reál-osztályt kap
csolt hozzá.

S ze m é ly i  h írek .
- -  A Shangai ostrománál Chinában elesett deb- 

reczeni születésű ezredest, mint a „Deb. Ért." írja, nem 
Tartol, hanem Tarsolynak nevezték. Azelőtt önkénytes 
huszár volt a cs. k. jsztrák hadseregben.

T ö r v é n y k e zé s i  h írek .
— Győrfiy Gyulától a „Bihar" legutóbbi számá

ban következő nyilatkozat, jelent mpg : „Lapunk f. évi 
első számában az „Uj év napján" czim alatt általam 
irt czikkért közeseudháboritás bűntettével vádoltatván, 
a cs. k. katonai törvényszék elé állíttattam és a lapok 
további szerkesztésétől ideiglen eltiltattam ; minek kö
vetkeztében ezennel visszalépvén, a lap ideiglenes szer
kesztését Hollósy Lajos kiadó urra ruházom, biztosítván 
a közönséget., hogy a nevezett szerkesztő-kiadó ur min
dent el fog követni, miáltal e lapot nevére és a közön
ség tapasztalt részvétére ezentúl is lehetőleg érdemessé 
teheti.

— Az országbíró ő nméltósága által megerősítés 
végett felterjesztett codificáló bizottmány tagjainak név
sora : I-ső osztály: a kereskedelmi s váltótörvénykönyv 
szerkesztésére : Zsoldos Ignácz elnök, bizottmányi ta
gok : Szabó Imre, Szinovácz György, Ráth György, Ybl 
Lajos, Lónyai Menyhért, Trefort Ágoston, Széher Mi
hály, Manó és Fuchs Rudolf. Il-ik osztály, a büntető 
törvénykönyv- és eljárásra tervet készit; elnök : Fábry 
István, tagjai Olgyay Titus, Fabinyi Theofil, Makovicz 
Ede, Szokolay. I ll- ik  osztályban a polgári törvény- 
könyvet készítő bizottmány tagjai: Horváth Boldizsár, 
Tóth Lőrincz. IV-ik osztálynak feladata a nyilvánosság 
alapján nyugvó perrendtartást dolgozni ki. Ez osztály 
tagjául Szabó Miklós, szombathelyi ügyvéd van kisze
melve.

— Y é g h Miklóst kit többszörös furfangos csa
lásaiért a lapok nem rég oly sokat emlegettek, a bécsi 
törvényszék 18 havi fogságra Ítélte.

K ö zle ke d és .
— A Duna-gőzhajózási társulat ez évi tavaszszal 

Pest és Bécs között oly gyors hajózást léptet életbe, 
hogy a gőzösök csak a  főbb állomásokat, minők : Po
zsony, Szőny, (Esztergám és Yácz érintenék, a többi 
állomások közti közlekedés pedig kisebb gőzösök által 
tartatnék fen. Idő-, pénz-és kényelemben mindenesetre 
nagy nyereség, és eléggé nem dicsérhető, épen most, 
midőn a közönség kényelmével mit sem törődő vasuttár- 
sulat Pest és Bécs között még a gyorsvonatok járását is 
megszüntette.

K e re sk e d e lm i , g a zd a sá g i és ip a r m o z -  
g a lm a k .

—  A pesti vizvezetés még alig lévén több jámbor 
óhajtásnál, vigasztalásul tudatjuk, hogy Szeged városa 
e jótéteményben már részesül. Ott a vizvezetés ez év 
elején már megnyittatott.

—  Beszélik, hogy a hollandi és belga tőkepén
zesek uj társasága, mely Kanizsától Pécsig szárnyvon&lt 
szándékozik építeni, Pesten is nagyszerű építkezésekről 
gondolkozik. Nagyon jó, s rá nézve jövedelmező lenne, 
ha a főbb utczák és sarkok apró házait föl, a puszta tel
keket pedig beépítené. A szállásbér is mindjárt alább 
szállna.

—  Ó-Buda is takarékpénztár szervezésében fá
radozik. A  80,000 forintra határozott alaptőke már alá
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van írva, s csak a hatósági engedély van hátra. Őszin
tén őrölünk minden ily hírnek, mert ezen eszközt tart
juk legczélszerübbnek arra nézve, hogy népünk a fájda
lom, országszerte elharapózott uzsora körméből kisza
baduljon.

— Kereskedelmi körökben nagy a panasz — Írja 
a P. H. — az uj illeték-törvény homályos szerkezete, s 
különösen a kereskedelmi könyvek utólagos bélyegezte- 
tését illető rendelet hiányos stilistikája ellen. Közzava
rok elkerülése végett e rendeletek hivatalos magyará
zata nagyon kívánatos lenne.

— A magyar gazdasági egylet f. h. 5-én tartott 
választmányi ülésében az egylet értesittetett, hogy gróf 
Pálffy Móricz ő excja az egylet által Rákos-Palotán föl
állítandó minta-gazdaságot Ő Felsége kegyeibe ajánlá, 
s azon fölterjesztést tette, hogy e czélra az országos 
pénzalapból 10,000 forint utalványoztassék. A további 
költségek fedezésére ő excja az aláírási módot ajánlá, s 
maga mindjárt 100 forinttal kezdte meg az aláírásokat.

— A pesti vízvezeték ügyében működő választ
mány tegnap gróf Szapáry Antal elnöklete alatt ülést 
tartott, melyben a megkezdett mű könnyebb és gyorsabb 
végrehajtása végett a közgyülésileg választott bizott
mány két albizottmányban oszlott meg, melyek közül az 
egyik a jogi és pénzügyi, a másik pedig a technikai 
teendőket vezetendi. — íme tehát a szegedi vízvezetéki 
mű befejezésének mi pestiek is örülhetünk.

— Szeged halad. Alig hogy nagyszerű vízveze
téke elkészült, most már légszeszvilágitásra is van kilá
tása. E kilátásra vonatkozólag a „Sz. H .“ következőleg 
ir : „Az augsburgi liires Riedinger-féle gépgyár tulaj
donosa, ki már eddig majd 25 városban részint kiállított 
légszeszvilágitást, részint vállalkozott reá, s ki közelebb 
is Zágráb városát ellátta azzal, a helybeli kiviteli gőz
malom-társulathoz, mint a mely az itteni vízvezetési lé- 
tesité, azon kérelmet intézte, tudakolná meg a városi 
hatóságtól, vájjon ha ő ide leutaznék, hajlandó lenne-e 
a városnak légszeszszeli világítása iránt vele 20 évre 
szerződést kötni ? Továbbá neki 400 Q  tért építkezési 
helyül elfogadható föltételek mellett átengedni; végre : 
mennyi lámpát tart jelenleg a város s ezek világítása 
mennyibe kerül ?“ Bizony furcsa lenne, ha épen Augs- 
burgból — a honnan annyi sötétség terjesztetett, — ér
keznék a fény Szeged városába. Az A. Z. egyébiránt 
nem is érdemli, hogy miatta jámbor Augsburg városa 
oly rósz hirbe jőjön, hogy még a jót se fogadjuk el 
belőle.

H a lá lo zá so k .
— A Csanádi székesegyházi káptalan ez. pré

postja, főtiszt. G á b r i e l ,  József Csanádi olvasó-kano
nok, a temesvári takarékpénztár elnöke, f. h. 9-én éle
tének 70-ik évében hosszas betegség után Temesvárit 
elhalálozott.

H a za fia s  á ld o za to k .
— A tűzvész által vagyonában megkárosult s z e- 

p e s v á r a l j a i  irgalmasrend betegápoló intézetének 
nagylelkű] segélyzésére bibornok Prímás ő eminentiája 
s a zágrábi érsek szép összegeket szenteltek. Hazánk 
praelatusai közöl azóta ismét következők járultak a kö- 
nyör-adományokhoz : Nyitrai püspök ő mltsága 100 frt, 
győri püspök 20 frt, sz.-fehérvári püspök 20 frt, pécsi 
püspök 40 frt, kalocsai érsek ő exc. 40 frt, szombathelyi 
püspök 10 frt, rozsnyói püspök 20 frt, beszterczebányai 
püspök 20 frt, erdélyi püspök 80 frt, váczi püspök 30 
frt, esztergami főkáptalan 50 frt, nyitrai 30 frt, győri 20 
frt, kalocsai 20 frt, nagyváradi 20 frt, s végre az egri 
főkáptalan szintén 20 frt. Az eddigi registrált adományok 
összege teszen 810 frtot.

— A pesti takarékpénztár S o l y m á r  helység 
legszegényebb tűzkárvallott lakosainak kiosztás végett 
300 forintot ajándékozott.

V egyeséh .
— Lesz bál hát elég! Nemcsak a jogászok, ha

nem az orvosnövendékek is rendeznek ez idényben se
gélyegyletük javára zártkörű tánczvigalmat. A vidéki or
vosok, kiket tervben van egyetemlegesen meghívni, ha
bár nem jelenhetnek is meg mindnyájan, de azért az ifjú 
Aesculápokat bizonyára támogatni fogj ák jó czélu törekvé- 
sökben. A rendezőkés résztvevők elhatároztak, egyszerű,

de legdíszesebb fekete szint használni ruházatul. A  hival
kodás nem is orvosnak, de átalában egy magyar em
bernek sem való. A  rikító színek csak kirívóbbá teszik 
—  a sötét színeket. Örömmel olvassuk, hogy jogász lt
jaink sém fogadták el ama bizonyosan valami túl boldog 
ember agyában szülemlett papagályszerü különczködést, 
a miről itt-ott hallottunk, sőt olvastunk is.

—  A  „M.“ mint megtörtént esetet k 'zli, hogy 
0. Ő. szolgabiró Ivád és Nádujfalu között a napokban 
déli 12 órakor egy farkas által támadtatott meg oly dü
hösen, hogy csak hosszas önvédelem s ritka lelki bátor
sága által menthette meg életét. Miután fegyvereit már 
mind kisütötte, s a vad annál keményebben intézé meg
támadásait, puskatusra kapott s azzal véré agyon a dü
höngő vadat. Mint mondják, midőn az felbonczoltatott,be
lei egészen kiszáradtak valának.

—  A  Terézvárosban a hatóság oly helyet fede
zett fel, hol számos munkanélküli proletárcsalád lakott 
együtt, melyek összafogdosott kutyák s macskákkal táp
lálkoztak ! Nehéz ugyan az élet, az tagadhatatlan, de 
mégis hazánk még nem jutott hála istennek annyira, 
hogy a ki dolgozni akar, munkájával legalább kenye
ret ne szerezhetne.

B a le se te k  és e lem i csapások .
—  Dr. M  e z e y Lipót, ki mint tudva van, Szi

lágyi Virgillel volt fogva, Ítéltetett el és nyert kegyel
met, most mint elmebeteg a Schwarczer budai tébolydá
jában ápoltatik. Állítják, hogy a diplomája elvesztése fe
letti fájdalom ejté mély búskomorságba.

—  Egy előhaladt korú állástalan egyéniség, ki 
azelőtt több városban az irgalmasok szerzeteiben volt 
alkalmazva, onnan azonban végre elbocsáttatott, köze
lebbről mint állítják életuntságból megmérgezte magát. 
Most a Rókus kórházban kínlódik.

—  Budán Kranz J. nevű kereskedő —  mint a 
„P. H.“ írja —  f. h. 5-én az esti órákban magát agyon
lőtte. E  szomorú tény annyival meglepőbb, mert a sze
rencsétlen vagyoni állapota igen kedvező volt.

M e g je le n t u j  ze n em ü vek .
— Treichlinger váczi-utczai műkereskedésében 

Németh János zeneszerzőtől következő zeneművek je
lentek meg: „Húzzad czigány“ 60 kr. Gróí Széchenyi 
Ödönnek és „Bokrétás a kalapom" 60 kr. Ritter István
nak ajánlva. Ugyané szerzőtől fognak a nevezett mű
kereskedésben közelebb megjelenni: „Abból a javából1* 
és „Petyegő nóta“ czimü zeneművek. E  darabokat a 
pesti zenekarok közkedvességgel játszszák.

A szerkesztő postája.
T. ez. e lő fiz e tő in k h e z . Ez év kezdetétől fogva 

lapunk szétküldetése is személyes felügyeletünk alatt 
történvén, reméljük, hogy semmi rendetlenség nem leend. 
Ha azonban még is fordulnának elé egyes esetek, kér
jük b é r m e n t e t l e n  és  l e p e c s é t e l e t l e n  le
vélben reclamálni. Nem előbb azonban, mint 4— 5 nap
pal a megjelenés után, mivel a kőnyomás lassúsága miatt 
a kitett időre lapunk nem mindig készülhet el kellő 
számban. —  Egyszersmind tudatjuk, hogy jelen szá
munkkal minden ez évre szóló reclamatiót kielégítet
tünk. K i tán még e szám mellett sem kapná meg recla- 
mált első vagy második példányát, kérjük azt azonnal 
tudatni. Itt mindenki példánya pontosan postára adatott. 
—  Múlt évi példányokkal nem szolgálhatunk többé.

Dr. L. A. urnák. Szempcz. Lapunk félévi előfi
zetési dija nem 4, hanem '6 forint. Után pótolni kérjük.

R. M. urnák. Kaplyon. Lapunk félévi előfizetési 
dija nem 5, hanem 6 forint. Után pótolni kérjük.

S— y-nck K-r. P e tő fi h a lá la  czimü műlapunk, 
miután az első raintarajzzal szerencsétlenül jártunk 
csak april hóban készülhet el. Februári műlapunk Attila 
nászéje leend. Martiusban egy gyönyörű genreképet 
adunk az ezek előállításában oly kitűnő Lotz rajza után.

N e m ze ti  sz ín h á z .
—  Érdekes nehány estét képeztek Bognár Adél 

fiatal énekesnő felléptei. Normában (Adalgisa) legtöbb 
tetszést aratott, s a közönség felismerve a kezdő min
den tekintetben szép tehetségeit, nem is késett buzdí
tani, s iáték folyamában tapsokkal nyilvánítani elisme

rését. V o g g e n h u b e r V .  k. a. szereplése is kitűnő 
volt; a vendég Marchetti, úgy énekelt a hogy tudott.

B u d a i  n é p sz ín h á z .

—  Jan. 17-én Offenbachnak egy újabb kedves 
terméke a „Dunanan apa és fia utazása" czimü 3 felvo- 
násos operette került színre. A  dallamos és elmés szö
vésű mű a legdicsérendőbben adatott elő. Szilágyi Béla, 
Simonyi stb. szereplése mindenkit kielégíthetett, úgy 
szintén a karok, csoportozatok, minden a legmeglepőbb 
módon ütött ki, volt is taps, kihívás ; nehány ilyen da
rab, és hasonló előadás nem kevéssé lendítene a nép
színház financziáján.

S a k k -ro v a t.
13-dik számú feladvány.

C a in p b c 111 ö I, (Londonban).

(A  legközelebbi londoni feladvány-tornán pályakoszo- 
ruzott feladvány).

Sötét.

a b c d e f g h
Világos.

Világos indul s 3-ik lépésre matot mond.

A 1 1 -d ik  sz. f .  m e g fe jté se .
Világos

1) V f6 -f3 : . . . g 5 - h 4 : A)
2) F c7 -g 3  . . . tetsz. szer.
3) V — vagy F  — f  mát..

Sötét
1 )  ................H a 8 -c 7 .
2) H h4-f5  tetsz. szer.
3) V  —  f  mát.

É rtesítés. A  londoni világkiállítással egybe
kapcsolt feladvány-torna be van fejezve. A  f ő d i j a k- 
r a 54 küldemény jött be, melyek közöl 12 került vá
lasztás alá, s közülök az első dijat B  a y e r Ivonrád, —  
a másodikat C a m p b e l l ,  a harmadikat P  1 achutta, 
a negyediket N o v o t n y  Antal nyerte; még pedig a 
két elsőnél azon körülmény döntött, hogy Campbell 
egyik feladványa nem egészen hibátlan volt. — Az ön 
m a t o k r a  kitűzött dijat, 19 versenyző közöl, gróf 
P o n g r á c z  hazánkfia kapta. A  legjobb v é g j á t é 
k o k é r t  8 versenyző között I I  o r v i t z nyerte a ko
szorút. Végre a legjobb e g y e s  f e l a d v á n y r a  k i
tűzött jutalom szintén C a m p b e l l n e k  lön odaítélve. 
A pályanyertes feladványok közöl mutatványokat fo
gunk hozni.

I g a z í tá s .  Lapunk múlt számában a hasábok 
tördelésénél az „Élettani levelek" czimü czikk egészen 
összezavarodott. A  hibát azonban csak későn, akkor vet
tük észre, midőn a lap már ki volt nyomva. Jövő szá
munkban az érintett czikket újból adandjuk, ezennel 
bocsánatot kérve mind a t. szerzőtől, mind t. előfizető
inktől.

Tárgyhalmaz miatt, de különösen, hogy 
az akadémia nagy üléséről kimerítő tudósítást hoz
hassunk : mai számunkat félivvel megtoldtuk. Ez 
okozta azt is, hogy lapunk megjelenése pár napot 
késett.

T A R T A L O M : Lenau Miklós. —  A  m. tud. akadémia közülése. —  A  beduinok. —  Fölfedezések története. —  Orosz jóslatok.
csatában. —  S z é p i r o d a l m i  c s a r n o k :  Arra délnek . . .  —  Egy művész életéből. —  A  Visszatért fecske. ' 
—  T íz  nap története. —  Nem ültetek több virágot Vegyes rovatok. — Sakk-rovat.

—  Nógrád vára. —  Hunyady János a várnai
—  Két régi perzsa rege a Schah-Nahme-ból.
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